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A  I D E I A  C E N T R A L

As duas chalot de Shabat são colocadas uma sobre a outra segundo a Torá revelada

e lado a lado segundo a Cabalá, porque refletem dois níveis: a cadeia descendente,

na qual cada nível está acima do seguinte, e a ascensão de Shabat à essência envol‐

vente de D'us, diante da qual acima e abaixo são iguais.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Por que, segundo a Torá revelada, as duas chalot de Shabat são colocadas uma sobre a outra, e, segun‐

do a Cabalá, lado a lado? O Alter Rebe começa com Birkat Hamazon. O alimento vive pela palavra divi‐

na que o criou, enraizada em Tohu, o mundo dos atributos separados que não podiam suportar uns

aos outros, enquanto o homem está enraizado em Tikkun, o Nome Mah, onde os opostos se unem por

meio do bitul. Quando a pessoa come e reza com a força do alimento, eleva as centelhas de Tohu a Tik‐

kun e, como as luzes de Tohu são mais elevadas, luz adicional é atraída para Tikkun. Isto é “pão da ter‐

ra” e a bênção da terra, que se dirige diretamente a D'us e Lhe agradece, reconhecendo a perspectiva

de cima; em seguida, abençoa, trazendo essa verdade à revelação. O maná, “pão do céu”, veio pelo

mérito de Moshe, de Akudim, uma unidade acima do bitul; e, como a raiz de Moshe é a essência oculta

de Mah, sua bênção HaZan fala de D'us na terceira pessoa. Shabat ascende mais alto, à essência envol‐

vente do Infinito, além de qualquer fonte ligada à criação; por isso, não caía maná em Shabat. As cha‐

lot empilhadas expressam a descida da luz; as chalot lado a lado expressam Shabat, quando acima e

abaixo são iguais.

E S Q U E M A

1 As perguntas

Por que as chalot de Shabat são seguradas de uma maneira segundo a Torá revelada e de outra segundo a

Cabalá? E, em Birkat Hamazon, por que a bênção da terra menciona o alimento, enquanto a bênção HaZan

de Moshe nada menciona dos demais?

¶1–2

2 A palavra divina no alimento

O alimento vive pela palavra divina que o criou. O homem também foi criado por uma palavra, mas preci‐

sa de pão, pois comer acrescenta luz e força vital à sua alma divina.

¶3–4
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3 Tohu e Tikkun

Os animais e as plantas estão enraizados em Tohu, cujos atributos eram pontos separados, incapazes de

suportar uns aos outros, e se despedaçaram; o homem está enraizado em Tikkun, o partzuf de Adam e o

Nome Mah, onde o bitul une os opostos.

¶5–14

4 Por que o homem precisa de alimento

Comer e rezar com a força do alimento elevam as centelhas de Tohu a Tikkun; como as luzes de Tohu são

mais elevadas, isso atrai luz adicional ao homem e ao Adam superno. Isto é “pão da terra” e a bênção

após a refeição.

¶15–18

5 Pão do céu

O maná veio pelo mérito de Moshe, de uma raiz mais elevada. O nível de Moshe, a essência de Mah, só
podia descer por meio da essência de D'us: “Estarei com a tua boca”; e o maná provém de Akudim, onde

os atributos estão unidos em sua plena intensidade pela Luz Infinita revelada.

¶19–22

6 As duas bênçãos

HaZan, a bênção de Moshe, fala de D'us na terceira pessoa oculta; a bênção da terra dirige-se a Ele dire‐

tamente com hodaá, reconhecendo a perspectiva de cima, seguida pela bênção, que traz essa verdade à

revelação.

¶23–30

7 Shabat e o maná

Os seis dias são a descida da luz por meio de contrações; em Shabat, as luzes retornam à essência envol‐

vente do Infinito, acima de Akudim, e por isso não caía maná em Shabat.

¶31–35

8 As duas chalot

As chalot uma sobre a outra mostram a cadeia descendente, a luz direta; as chalot lado a lado mostram a luz

de retorno e Shabat, quando acima e abaixo são iguais, assim como “Lembra” e “Guarda” foram ditos numa

única locução.

¶36

C O N C E I T O S - C H A V E

Lechem mishneh לחם משנה
As duas chalot inteiras de cada refeição de Shabat, que re‐

cordam a porção dupla de maná. Segundo a Torá revelada,

são seguradas uma sobre a outra; segundo a Cabalá, lado a

lado.

Tohu e Tikkun תהו ותקון
Tohu é o mundo primordial de atributos intensos e separa‐

dos, incapazes de tolerar uns aos outros, que se despeda‐

çaram; as plantas e os animais estão enraizados nele. Tik‐

kun é o mundo ordenado dos partzufim, no qual os atribu‐

tos se unem por meio do bitul; o homem está enraizado

nele.

Inclusão mútua התכללות
A inclusão de cada atributo nos demais, de modo que

opostos como Chessed e Guevurá atuem em conjunto. Em

Tikkun, ela ocorre por meio do bitul; em Akudim, por

meio da Luz Infinita revelada.

O Nome Mah שם מ״ה
O Nome Havayá soletrado com alefs, cujo valor numérico

é 45, o mesmo de adam. É a força de Tikkun e do bitul, o

“quê” (mah) em Chochmá.

Refinamento (birur) בירור
Elevar as centelhas de Tohu encontradas nas coisas físicas

à ordem de Tikkun, como quando alguém come e depois

serve a D'us com a força do alimento. Isso atrai luz adicio‐

nal das luzes mais elevadas de Tohu.
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Akudim עקודים
O primeiro estágio da emanação, no qual todas as Sefirot

estão “atadas num único recipiente” e unidas em sua ple‐

na intensidade pela Luz Infinita revelada. É a raiz do

maná, embora ainda pertença à ordem da cadeia

descendente.

Reconhecimento e bênção הודאה וברכה
O reconhecimento (hodaá) admite que a verdade é tal

como se encontra diante de D'us, sem revelá-la; a bênção

(berachá) traz essa verdade à revelação manifesta.

O nível envolvente geral (makif) מקיף הכללי
O poder simples e geral da essência de D'us, diante do

qual acima e abaixo são iguais e cada detalhe está incluído

de uma só vez. Em Shabat, os mundos ascendem a ele.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

As perguntas

1 שיש הפרש בין ע״פ נגלה. ובין ע״פ נסתר. שע״פ נגלה צ״ל זה על גבי זה. ,2 להבין ענין לחם משנה.
3 ,4 וע״פ הנסתר צ״ל זה בצד זה.

Para compreender o assunto do lechem mishneh (o pão duplo): há uma diferença entre [a prática]

segundo a [Torá] revelada e segundo a [Torá] oculta. Segundo a [Torá] revelada, os pães devem fi‐

car um sobre o outro; e, segundo a [Torá] oculta, devem ficar um ao lado do outro.

Lechem mishneh, o “pão duplo”, é o par de pães inteiros sobre os quais se recita a bênção nas refeições de

Shabat, em lembrança da porção dupla de maná recolhida na sexta-feira. O Alter Rebe observa que os dois

pães são segurados de maneiras diferentes segundo a Torá revelada (um sobre o outro) e segundo a Torá

oculta, a Cabalá (um ao lado do outro), e se propõe a explicar por quê.

צריך להקדים תחלה מה שנתקן בברכת המזון על הארץ ועל המזון שהטעם מה שחותמין בשתים
5 מבואר בדברי רז״ל ארץ דמפקא מזון.

Primeiro, é preciso antepor o que foi instituído em Birkat Hamazon (a Bênção após as Refeições),

“pela terra e pelo alimento”; a razão para concluir com duas [coisas] é explicada nas palavras de

nossos Sábios, de abençoada memória: “uma terra que produz alimento”.

Antes de tratar dos pães, ele aborda as palavras finais da segunda bênção de Birkat Hamazon: “Bendito és

Tu… pela terra e pelo alimento”. Em geral, uma bênção não é concluída com dois temas; o Talmud responde

que, neste caso, os dois são um só: “uma terra que produz alimento”.

1

וצריך להבין למה חותמין במזון כלל. וגם צ״ל מה שמבואר בדברי רז״ל ע״פ ואכלת ושבעת וברכת6 זו
7 ,8 ברכת הזן משה תקן.

E é preciso compreender por que se conclui mencionando “alimento”. Também é preciso compre‐

ender o que está explicado nas palavras de nossos Sábios, de abençoada memória, a respeito de

[“]E comerás, ficarás satisfeito e bendirás[”]: “bendirás” é a bênção HaZan (“Aquele que

alimenta”); Moshe a instituiu.

Uma segunda pergunta: se a bênção da terra trata da terra, por que mencionar nela também o alimento? Em

seguida, o Alter Rebbe cita a interpretação talmúdica de “E comerás, ficarás satisfeito e bendirás”: “bendi‐

rás” é a primeira bênção, HaZan, que Moshe instituiu (o Talmud acrescenta: quando o maná desceu).

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 4

A palavra divina no alimento

על הארץ זו ברכת הארץ9 יהושע תקן. הטובה זו ברכת בונה ירושלים שנאמר ההר הטוב10 כו׳.

“Pela terra”: esta é a bênção da terra; Yehoshua a instituiu. “Boa”: esta é a bênção “Que constrói

Jerusalém”, como está dito: “a boa montanha”, etc.

O versículo continua: “pela boa terra”. “Pela terra” é a segunda bênção, instituída por Yehoshua (quando Is‐

rael entrou na terra), e “boa” é a terceira, “Que constrói Jerusalém”, pois Jerusalém é chamada “a boa

montanha”.

ולמה בברכת הזן אין מזכירים כלל מעין ב׳ ברכות האחרות11 ובברכת הארץ מזכירים ג״כ על אכילת

מזון כו׳. וגם מסיימין בה על הארץ ועל המזון:

E por que, na bênção HaZan, não se menciona de modo algum algo que corresponda às outras

duas bênçãos, ao passo que na bênção da terra também se menciona o consumo de alimento, etc.?

E também se conclui com “pela terra e pelo alimento”.

A pergunta se torna mais precisa: a primeira bênção não diz nada sobre a terra ou Jerusalém, enquanto a

bênção da terra também agradece a D'us pelo consumo de alimento e até termina com “pela terra e pelo ali‐

mento”. A resposta virá das diferentes raízes das duas bênçãos.

אך להבין כל הנ״ל יש להקדים ענין כוונת אכילה ע״פ כי על כל מוצא פי12 ה׳ כו׳. שהפי׳ הוא מוצא פי

הוי״ה שבמאכל כו׳ ממאמר תדשא הארץ13 הוא המחיה כו׳.

Mas, para compreender tudo o que foi dito acima, é preciso antes explicar o propósito interior da

alimentação, com base no versículo: “Mas por tudo o que sai da boca de D'us” etc. Seu significado

é: aquilo que sai da boca de D'us e está no alimento etc., proveniente da declaração “Que a terra

faça brotar”, é o que lhe dá vida etc.

Para responder, o Alter Rebe primeiro explica o propósito interior da alimentação. O versículo diz que o ho‐

mem não vive somente de pão, mas “por tudo o que sai da boca de D'us”: a palavra divina que criou o ali‐

mento (“Que a terra faça brotar” fez surgir toda a vegetação) permanece nele, e é essa palavra que lhe dá

vida.

3
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והיינו בחי׳ נצוץ אלקות שמתלבש בלחם בהשתלשלות רבי רבבות מדרגות. וכמארז״ל אין לך

14 כו׳. וגבוה מעל גבוה17 כו׳. ,15 עשב16,

Isto é, o aspecto de uma centelha de Divindade revestida no pão por meio de uma cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut), composta de miríades e miríades de níveis. Como disseram nos‐

sos Sábios, de abençoada memória: “Não há erva” etc.; e “Um acima do elevado” etc.

Essa palavra é uma centelha de Divindade revestida no pão depois de descer por inúmeros níveis. A afirma‐

ção dos Sábios de que toda erva tem uma força acima dela, bem como o versículo sobre “um acima do eleva‐

do”, demonstram que cada coisa física depende de uma cadeia de poderes superiores.

18 כו׳ ולמה האדם צריך ללחם ואין הלחם והנה להבין הלא גם האדם נשתלשל ממאמר נעשה אדם19,

צריך לו.

Ora, para compreender: acaso o homem também não foi trazido para baixo pela cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut), a partir da expressão “Façamos o homem” etc.? Então, por que

o homem precisa de pão, enquanto o pão não precisa dele?

A dificuldade é a seguinte: o homem também foi criado por uma palavra divina, “Façamos o homem”, e,

portanto, possui sua própria força vital divina. Por que, então, depende do pão, que recebe vida por meio de

outra palavra, enquanto o pão não depende dele?

אך הנה פי׳ יחיה האדם20 לא קאי על נפש הבהמית לבדה כי הלא גם בהמה מקבלת חיות מן המאכל

אלא קאי על נפש האלקית21 שנתוסף בה אור וחיות מהמאכל וזהו האדם בה׳ הידיעה.

No entanto, a expressão “o homem viverá” não se refere apenas à alma animal, pois também o ani‐

mal recebe força vital do alimento. Ela se refere, antes, à alma divina, à qual são acrescentadas luz

e força vital provenientes do alimento. E é este o sentido de ha’adam (“o homem”), com o hei do

artigo definido.

A resposta começa aqui. “O homem viverá” não se refere apenas à vida corporal da alma animal, que tam‐

bém o animal recebe do alimento, mas à alma divina, que ganha luz e força vital adicionais por meio da ali‐

mentação. O versículo diz ha’adam, “o homem”, com o artigo definido, para indicar isso.

4
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5 – 1 4

Tohu e Tikkun

22 כי שרש האדם הוא מבחי׳ תקון כי אדם בגימטריא שם ויובן בהקדים תחלה שרש ענין תהו ותקון

מ״ה23 שהוא שם מ״ה החדש שהוא עיקר התקון. ושרש בהמות וחיות הם מבחי׳ תהו שקדם לתקון.

Isto será compreendido após introduzirmos primeiro a raiz do assunto de Tohu e Tikkun (Caos e

Retificação). Pois a raiz do homem provém do nível de Tikkun, uma vez que adam (homem) tem o

mesmo valor numérico que o Nome Mah, que é o novo Nome Mah, a essência de Tikkun. E a raiz

dos animais domésticos e das feras provém do nível de Tohu, que precedeu Tikkun.

Tohu (Caos) é o mundo primordial, cujas luzes intensas estilhaçaram seus recipientes; Tikkun (Retificação) é

o mundo ordenado que veio depois. O homem pertence a Tikkun: adam (1+4+40) equivale a 45, o valor do

Nome Mah, o Nome Havayá grafado com alefs, chamado “novo” porque surgiu para retificar; os animais de‐

rivam de Tohu, que veio primeiro.

5

24 בלי התכללות שכאו״א הוא ושרש הדבר הוא כי הנה ידוע שבחי׳ תהו הוא בחי׳ נקודות זו תחת זו25,

מהות בפ״ע

A raiz da questão é a seguinte: é sabido que o nível de Tohu consiste em pontos, um abaixo do ou‐

tro, sem inclusão mútua, sendo cada um uma entidade por si;

Em Tohu, as Sefirot eram pontos isolados, dispostos um abaixo do outro numa única linha, em vez de forma‐

rem configurações completas que interagem. Cada um permanecia sozinho, como uma entidade própria,

sem conter nada dos demais.

ומזה נעשה ונמשך ברבוי השתלשלות מעילה לעילה עד שנתהוו דברים גשמיים כמו בהמות וחיות

שאנו רואין בחוש שכל מין ומין יש לו טבע בפ״ע. טבע הנשר הוא מבחי׳ רחמנות.

e disso se formaram e se prolongaram, por uma extensa cadeia descendente dos mundos (hish‐

talshelut), de causa em causa, até que vieram a existir coisas físicas, como animais domésticos e

feras. Pois vemos com nossos próprios sentidos que cada espécie tem uma natureza própria. A na‐

tureza da águia provém do nível da compaixão.

Descendo elo após elo, essa separação produziu criaturas físicas, e isso pode ser observado: cada espécie

animal tem uma natureza distinta. A águia, por exemplo, manifesta a compaixão.

6
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ושור הוא מגבורות שור נגח כו׳ ואין בהם התכללות כלל והטעם הוא כי ראשית מציאותם הוא מבחי׳
26 התהו שאין בהם התכללות וכל מדה היא מהות בפ״ע. וכאו״א אינו יכול לסבול חבירו.

E o boi provém das Guevurot (severidades): “um boi que chifra”, etc. Nelas não há inclusão mútua

alguma. A razão é que sua existência teve início no nível de Tohu, no qual não há inclusão mútua,

e cada atributo é uma entidade em si mesma. E cada um não consegue suportar o outro.

O boi encarna a severidade (as Guevurot), como mostra o fato de chifrar. A natureza de cada uma dessas cri‐

aturas não contém nada de sua oposta, pois elas provêm de Tohu, onde cada atributo era uma entidade se‐

parada, incapaz de tolerar outro.

7

וכמ״ש וימת וימלך27 תחתיו28 היינו שלא היה באפשרי להתהוות ספירה אחרת רק בהעדר ובטול

ספירה הקודמת לה.

Como está escrito: “E morreu, e reinou em seu lugar”: isto é, não era possível que outra sefirá vies‐

se a existir senão pela ausência e anulação da sefirá que a precedia.

Os reis de Edom enumerados no final de Vayishlach, cada um dos quais “morreu” e foi sucedido por outro,

são, na Cabalá, as Sefirot de Tohu. Cada uma só podia vir a existir quando a anterior deixava de existir: não

podiam coexistir.

והכל מצד הרגשת הגוף מהותו של כאו״א ומצד תוקף הרגשת עצמותו לא היה יכול לסבול חבירו

שהוא הפך מהותו

Tudo isso se devia à percepção que cada um tinha de si, de sua própria essência; e, devido à inten‐

sidade com que sentia o próprio ser, não podia suportar o seu semelhante, que era o oposto de sua

essência,

A causa era o intenso senso de si próprio de cada um. Por sentir tão fortemente o próprio ser, não podia to‐

lerar o outro, que era seu oposto.

כמו חו״ג שהם הפכים לא היה בהן התכללות והיה בהן שבירה. עד שברבוי השתלשלות בעילה אחר

עילה נתהוו מהם דברים גשמיים כמו דצח״מ.

como no caso de Chessed (bondade) e Guevurá (contenção), que são opostos: não havia neles in‐

clusão mútua, e neles ocorreu a quebra; até que, por meio de uma extensa cadeia descendente,

causa após causa, coisas físicas vieram a existir a partir deles, como os seres inanimados, vegetais,

animais e falantes.

Chessed (dar) e Guevurá (conter) são opostos naturais; em Tohu, nenhum continha algo do outro, e por isso

os recipientes se quebraram. Descendo de causa em causa, essas forças quebradas tornaram-se o mundo fí‐

sico dos seres inanimados, vegetais, animais e falantes.

8
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והכל מפני שלא היה בהם הארת המוחין ולא היה בהם בחי׳ בטול. אבל בחי׳ התקון

Tudo isso se deve ao fato de que não havia neles iluminação do intelecto (mochin), nem a qualida‐

de da autoanulação (bitul). Mas o nível de Tikkun,

Tohu carecia de duas coisas: a luz do intelecto que orienta os atributos emocionais e o bitul, o ato de deixar

o próprio eu de lado. Tikkun possui ambos, como a parte seguinte descreve.

שהיא בחי׳ אד״ם בחי׳ פרצוף בחי׳ הארת שם מ״ה החדש29 במילוי אלפי״ן יו״ד לעילא יו״ד לתתא וי״ו

באמצעיתא המחבר אותם להיות בהם בחי׳ התכללות.

que é o nível de Adam (Homem), o nível de um partzuf (configuração), o nível da iluminação do

novo Nome Mah, escrito com alefs: “um yud acima, um yud abaixo e um vav no meio”, que os une,

de modo que haja neles a qualidade da inclusão mútua.

Tikkun é Adam, a configuração em forma humana (partzuf), na qual cada sefirá se torna uma estrutura com‐

pleta, ligada às demais e iluminada pelo novo Nome Mah, Havayá cujas letras são escritas com alefs. A for‐

ma da letra alef — um yud acima, um yud abaixo e um vav que os une — representa a união dos opostos que

possibilita a inclusão mútua.

9

ועיקר בחי׳ התכללות הוא מצד בחי׳ הבטול. דהיינו בחי׳ חלישת הגוף הרגשת עצמותו. והיינו מבחי׳

שם מ״ה שבחכמה שהוא ענין הארת המוחין להיות הנהגת המדות ע״פ שכל דוקא.

A essência da inclusão mútua provém da autoanulação (bitul), isto é, do enfraquecimento do sen‐

timento de si, da percepção da própria existência. Isso provém do nível do Nome Mah em Choch‐

má (sabedoria), que é a iluminação do intelecto (mochin), para que a condução dos atributos emo‐

cionais (midot) se dê especificamente de acordo com a razão.

A inclusão mútua depende do bitul: cada atributo precisa enfraquecer seu próprio senso de si para dar es‐

paço ao atributo oposto. Isso provém de Mah em Chochmá: quando o intelecto ilumina as emoções, elas

agem segundo a razão, e não segundo sua força bruta própria.

10

30 ומצד בחי׳ כח מ״ה שבחכמה שהוא הבטול בחי׳ אין נעשה בחי׳ וכמ״ש לפי שכלו יהולל איש.

התכללות לחבר ב׳ הפכים כמו חו״ג יחד כו׳

Como está escrito: “O homem é louvado segundo seu intelecto.” E, em virtude do nível de koach

mah (“o poder do ‘quê?’”) em Chochmá (sabedoria), que é a autoanulação (bitul), o nível de ayin

(nada), ocorre a inclusão recíproca, unindo dois opostos, como Chessed (bondade) e Guevurá

(contenção) juntos etc.

Provérbios louva uma pessoa segundo seu intelecto: a razão, e não o sentimento bruto, deve governar. Cho‐

chmá é interpretada como koach mah, “o poder do ‘quê?’”, uma abertura que se anula, chamada ayin; é

esse bitul que permite que dois opostos, como Chessed e Guevurá, se combinem.

11
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והיינו מצד השתלשלות אור א״ס בבחי׳ מ״ה שבחכמה בחי׳ בטול הנ״ל כמ״ש עושה שלום במרומיו בין

מיכאל וגבריאל מיכאל שר של מים31 כו׳.

Isto é, em virtude da descida da a Luz Infinita (Or Ein Sof) ao nível de Mah em Chochmá, a qualida‐

de de autoanulação mencionada acima. Como está escrito: “Ele faz paz em Suas alturas”: entre Mi‐

chael e Gavriel; Michael é o príncipe da água etc.

Isso ocorre porque a Luz Infinita flui para esse nível de Chochmá que se anula. Os Sábios interpretam “Ele

faz paz em Suas alturas” como a paz entre os anjos Michael, príncipe da água, e Gavriel, príncipe do fogo:

opostos unidos por um poder superior.

ולכן אנו רואים בבחי׳ אדם הגשמי שנשתלשל למטה מבחי׳ אדם דלעילא יש בו ג״כ בחי׳ התכללות מב׳

הפכים יחד וחבור והתכללות מחו״ג יחד.

Portanto, vemos que o nível do homem físico, que desceu pela cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut) a partir do nível do Adam superior, também possui a inclusão mútua de dois opos‐

tos, bem como a união e a inclusão mútua de Chessed e Guevurá.

O homem físico, que descende do Adam superno, manifesta a mesma qualidade: uma pessoa pode conter

opostos ao mesmo tempo, combinando bondade e rigor.

ולכן אדם הוא פרצוף שלם בבחי׳ התכללות ברבוי קוין מבחי׳ שם מ״ה בחי׳ אדם כנ״ל. וזהו מ״ש בזוהר
32 ,33 דא איהו רזא לאכללא שמאלא בימינא.

Portanto, o homem é um partzuf completo (configuração), com inclusão mútua e numerosas li‐

nhas, proveniente do nível do Nome Mah, o nível de Adam, conforme explicado acima. E é isso que

está escrito no Zohar: “Este é o segredo: incluir a esquerda na direita.”

O homem é um partzuf completo, com várias linhas (direita, esquerda e meio), enraizado no Nome Mah,

que equivale a adam. O “segredo de incluir a esquerda na direita”, nas palavras do Zohar, significa que a se‐

veridade, a esquerda, é incorporada à bondade, a direita.

והיינו מצד הארת שם מ״ה בחי׳ בטול הנ״ל שמאיר במדת חו״ג ויכולים להתכלל ולהתחבר ב׳ הפכים

כנ״ל.

Isto é, em virtude da iluminação do Nome Mah — o nível de autoanulação (bitul) mencionado aci‐

ma — que brilha nos atributos de Chessed e Guevurá, dois opostos podem ser incluídos [um no ou‐

tro] e unidos, conforme explicado acima.

Isso é possível porque o bitul do Nome Mah brilha em Chessed e Guevurá, permitindo que os dois opostos

se unam.

12



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E S H A L A C H  ·  M A A M A R  8 להבין ענין לחם משנה

12likuteitorah.com/pt/torah-ohr/beshalach/8/

והנה ידוע שכל דצ״ח נשתלשלו ברבוי מדרגות בעילה אחר עילה עד שירדו למטה מטה ונתהוו מהם

דברים גשמיים ושרשם הוא מבחי׳ התהו34 כנ״ל.

Ora, é sabido que todos os seres inanimados, vegetais e animais [vieram] por muitas etapas, causa

após causa, até descerem cada vez mais baixo e deles surgirem coisas físicas; sua raiz provém do

nível de Tohu, como explicado acima.

Tudo o que pertence aos reinos mineral, vegetal e animal desceu etapa por etapa até se tornar físico, e sua

raiz está em Tohu.

היינו מבחי׳ מרכבה העליונה פני אריה פני שור35 כו׳. והיינו בהמות מפני שור וחיות מפני אריה
36 ועופות מפני נשר כו׳. וגם כל העשבים יש להם שרש למעלה כמו שכתוב ועשב לעבודת האדם.

Isto é, do nível da Carruagem Celestial (Merkavá): a face de um leão, a face de um boi etc. Isto é, os

animais domésticos [vêm] da face do boi, os animais selvagens da face do leão, e as aves da face da

águia etc. Também todas as ervas têm uma raiz no alto, como está escrito: “e ervas para o serviço

do homem”.

Essa raiz é a Carruagem Celestial da visão de Ezequiel, cujas criaturas vivas tinham faces de leão, boi, águia

e homem: os animais domésticos vêm da face do boi, os selvagens da face do leão, e as aves da face da

águia. As plantas também têm uma raiz no alto, e o Alter Rebe cita o versículo “e ervas para o serviço do

homem”.

13

והנה אף שבחי׳ מרכבה העליונה היא מבחי׳ תקון ג״כ כי יש להם בחי׳ בטול וכמ״ש וצבא השמים לך

משתחוים37 ואומרים קדוש שמורה על הבטול שהוא בחי׳ התקון כנ״ל.

Ora, embora o nível da Carruagem superna também pertença ao nível de Tikun, pois eles possuem

a qualidade da autoanulação (bitul), como está escrito: “E o exército dos céus se prostra diante de

Ti”, e eles dizem: “Sagrado”, o que indica autoanulação, que é o nível de Tikun, como explicado

acima;

Uma ressalva: a própria Carruagem pertence a Tikun, pois seus anjos têm bitul. Eles se prostram diante de

D'us e proclamam “Sagrado”, e ambas as coisas expressam autoanulação.

14
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 5 – 1 8

Por que o homem precisa de alimento

38 כו׳ שכאו״א כלול מכל הד׳ פנים. מ״מ ברבוי השתלשלות מבחי׳ וגם נאמר בהם ופני נשר לארבעתן

שמרים שבהם כמו שמרי האופנים כו׳ נתהוו מהם דברים גשמיים של כל בחי׳ דצ״ח:

e também se diz a respeito deles: “e o rosto de uma águia, os quatro tinham”, etc.: cada um é com‐

posto pelos quatro rostos. No entanto, por meio de uma extensa cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut), do nível das escórias que há neles — como as escórias dos Ofanim, etc. —, vieram à

existência coisas físicas de todos os níveis do inanimado, do vegetal e do animal.

Cada uma das quatro criaturas viventes tinha os quatro rostos; portanto, também nelas há inclusão recípro‐

ca. Os seres físicos vieram a existir, por meio de uma longa descida, não das próprias criaturas, mas de suas

“escórias”, o resíduo mais baixo, como as dos Ofanim.

והנה ע״י אכילת אדם שהוא מבחי׳ התקון בחי׳ שם מ״ה שבו התלבשות אור א״ס כו׳

Ora, por meio da alimentação do homem, que pertence ao nível de Tikkun, o nível do Nome Mah,

no qual a Luz Infinita (Or Ein Sof) está revestida, etc.,

O homem pertence a Tikkun, o nível do Nome Mah, no qual a Luz Infinita está revestida. É por isso que sua

alimentação pode afetar o alimento que ingere.

מתעלה המאכל להיות בבחי׳ התכללות מפני שע״י אכילתו נתחזק כחו וחיותו ויוכל להתפלל בכח

האכילה ולמסור נפשו באחד בבחי׳ בטול.

o alimento é elevado, passando a estar [num estado de] interinclusão. Pois, por meio de sua ali‐

mentação, sua força e sua força vital são reforçadas, e ele pode rezar com a força proveniente do

alimento e entregar sua alma em [na palavra] “Um”, com autoanulação (bitul).

O alimento torna-se a força de quem o ingere, e ele usa essa força para rezar e entregar-se completamente

em “Um”, no Shemá. Assim, o alimento também participa de seu bitul e é elevado à interinclusão, caracte‐

rística de Tikkun.

לכך גם המאכל מתעלה ומתכלל בבחי׳ בטול. וזהו ענין בירור כלים דתהו להעלות בבחי׳ התקון

והתכללות כו׳.

Por isso, também o alimento é elevado e incluído [no estado de] autoanulação. Este é o conceito do

refinamento dos recipientes de Tohu: elevá-los ao nível de Tikkun e à interinclusão, etc.

Este é o “refinamento” cabalístico (birur) dos recipientes de Tohu: as centelhas que caíram em coisas físicas

são elevadas à ordem de Tikkun quando estas são usadas no serviço divino.
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והנה מצד ששרש התהו קדם בהשתלשלות לבחי׳ התקון וגם שנתעלו האורות דתהו בבחי׳ עצמות אור

א״ס למעלה ממקור מציאותם

Ora, como a raiz de Tohu precede o nível de Tikun na cadeia descendente dos mundos (hishtalshe‐

lut), e também como as luzes de Tohu ascenderam ao nível da própria essência da Luz Infinita (Or

Ein Sof), acima da fonte de sua existência,

Dois fatos sobre Tohu são importantes aqui. Sua raiz precede Tikun na cadeia descendente dos mundos e,

quando seus recipientes se quebraram, suas luzes se retiraram para o alto, para a própria essência da Luz

Infinita, acima de sua própria fonte.

הנה אחר שנתעלו הכלים דתהו בבחי׳ התקון עי״ז נתוסף אור וחיות יותר גם בבחי׳ התקון להיות

המשכת אור מאורות דתהו

então, depois que os recipientes de Tohu foram elevados ao nível de Tikun, por meio disso tam‐

bém se acrescentam mais luz e força vital ao nível de Tikun, de modo que há uma descida de luz

proveniente das luzes de Tohu.

Portanto, quando os recipientes caídos de Tohu são elevados a Tikun, eles trazem a Tikun mais luz do que

ela possui por si mesma: uma descida de luz proveniente das luzes de Tohu.

כי נתבררו ונתכללו בחי׳ כלים דתהו בבחי׳ התקון ומצד שרש התהו הנה הוא קדם במעלה מבחי׳

התקון וכמ״ש לפני מלך מלך39 כו׳.

Pois os recipientes de Tohu foram refinados e incluídos no nível de Tikun; e, quanto à raiz de Tohu,

ela precede o nível de Tikun em posição, como está escrito: “antes que qualquer rei reinasse”, etc.

Tohu precede Tikun em posição, não apenas no tempo. Na Cabalá, os reis de Edom que reinaram “antes que

qualquer rei reinasse sobre os filhos de Israel” são interpretados como as Sefirot de Tohu.

16

וגם מצד שנתעלו האורות דתהו למעלה כו׳ הנה ע״י בירור כלים דתהו נמשך תוספת אור גם בבחי׳

התקון מבחי׳ אורות דתהו

E também, uma vez que as luzes de Tohu ascenderam ao alto etc., por meio da depuração dos reci‐

pientes de Tohu, uma luz adicional é atraída também ao nível de Tikun, proveniente do nível das

luzes de Tohu.

Como as luzes de Tohu se retiraram para o alto, a depuração de seus recipientes atrai para Tikun uma luz

adicional daquelas luzes, tal como se encontram na essência de D'us.

17
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כמו שהם למעלה בבחי׳ עצמותו. ומטעם זה צריך האדם למאכל40 כי האכילה היא צורך גבוה.

assim como se encontram acima, no nível de Sua essência. Por esse motivo, o homem necessita de

alimento, pois comer é uma necessidade no Alto.

Isso responde à pergunta do parágrafo 4: embora tenha sua raiz em Tikun, o homem necessita de alimento

porque, por meio dele, acrescenta-se a Tikun luz proveniente das luzes superiores de Tohu. Comer é, por‐

tanto, “uma necessidade no Alto”: serve a um propósito divino, e não apenas ao corpo.

וכמו״כ באדם דלעילא כמ״ש ועל דמות הכסא41 דמות כמראה אדם כו׳ נמשך בו ג״כ תוספת אור וחיות

מבחי׳ אורות דתהו ע״י בירורי כלים דתהו.

Do mesmo modo, no Adam superior, como está escrito: “E sobre a semelhança do trono, uma se‐

melhança como a aparência de um homem”, etc., também é atraído para ele um acréscimo de luz

e força vital do nível das luzes de Tohu, por meio das refinações dos recipientes de Tohu.

O mesmo se aplica ao Adam superior, a imagem humana que Yechezkel viu sobre o trono, isto é, a configu‐

ração de Tikkun no Alto. Refinar abaixo os recipientes de Tohu acrescenta também luz das luzes de Tohu a

ele.

וזהו וברכת את42 הוי״ה אלקיך כו׳ לשון ברכה הוא בחי׳ המשכה שנמשך תוספת אור להוי״ה אלקיך

שהוא בבחי׳ התקון מבחי׳ אורות דתהו וזהו האדם בה׳ דקאי על אדם דלעילא.

E este é [o significado de] “E abençoarás Havayá, teu D'us”, etc. A expressão “bênção” denota atra‐

ção para baixo, pois luz adicional é atraída para Havayá, teu D'us, que está no nível de Tikkun, do

nível das luzes de Tohu. E este é ha’adam, com a letra hei, que se refere ao Adam superior.

Isso explica o mandamento “abençoarás Havayá, teu D'us” após comer: bênção (berachá) significa atrair

para baixo; portanto, a bênção atrai luz adicional de Tohu para Havayá, o nível de Tikkun. Ha’adam, “o ho‐

mem”, em “o homem viverá”, também se refere ao Adam superior.

וזהו פי׳ לחם מן הארץ כי בחי׳ ארץ היא בחי׳ שם ב״ן בחי׳ תהו ולחם מן הארץ היינו בחי׳ בירורים

דתהו:

E este é o significado de “pão da terra”: pois o nível da terra é o nível do Nome Ban, o nível de

Tohu; e “pão da terra” é o nível das refinações de Tohu.

A expressão “pão da terra” se ajusta a isso: “terra” é o Nome Ban (Havayá escrito com letras hei, cujo valor

numérico é 52), que pertence a Tohu. Portanto, pão da terra é a refinação de Tohu.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 9 – 2 2

Pão do céu

והנה יש עוד בחי׳ לחם שנקרא לחם מן השמים והיינו לחם של המן כמ״ש הנני ממטיר לכם43 לחם מן
45 ,46 השמים44 והוא ענין בחי׳ טל טלא דבדולחא.

Ora, há outro nível de pão, chamado “pão do céu”, a saber, o pão do maná, como está escrito: “Eis

que farei chover para vós pão do céu.” Trata-se do nível do orvalho, talá devedolchá (“o orvalho

cristalino”).

Há também o “pão do céu”, o maná, que vem de uma fonte mais elevada. O Zohar chama essa fonte de talá

devedolchá, “o orvalho cristalino”: um orvalho que desce do nível mais elevado e oculto.

וכמ״ש ותעל שכבת הטל47 כו׳ והנה המן ירד בזכות משה48 שהוא מ״ה שבחכמה והיינו עצם שם מ״ה

Como está escrito: “E a camada de orvalho subiu”, etc. Ora, o maná desceu pelo mérito de Moshe,

que é Mah em Chochmá (sabedoria), isto é, a essência do Nome Mah,

O maná apareceu sob uma camada de orvalho, e o Talmud diz que caiu pelo mérito de Moshe. Moshe perso‐

nifica Mah, a bitul em Chochmá, em sua própria essência.

שהוא למעלה מהארת המוחין שנמשכו במדות לצורך הנהגתם והיינו בחי׳ פנימית כמו שהוא בעצם

ולכן נאמר במשה כבד פה49 כו׳.

que está acima da iluminação do intelecto (mochin) atraída para os atributos emocionais (midot), a

fim de dirigi-los; isto é, o nível da dimensão interior (pnimiyut) tal como existe em sua essência.

Por isso, está dito a respeito de Moshe: “pesado de boca”, etc.

O nível de Moshe está acima da luz do intelecto que penetra as emoções para orientá-las; é a dimensão inte‐

rior tal como existe em si mesma. Por isso ele era “pesado de boca”: seu nível não descia facilmente à fala.

19

50 וכבד לשון היינו תושב״כ. כי שרש משה היה בבחי׳ ומבואר בזוהר שכבד פה היינו תושבע״פ.
פנימית אבא51

E é explicado no Zohar que “pesado de boca” se refere à Torá Oral, e “pesado de língua” se refere à

Torá Escrita. Pois a raiz de Moshé estava no nível da dimensão interior (pnimiyut) de Abá

O Zohar interpreta as duas queixas de Moshé como referentes às duas Torás: “pesado de boca” à Torá Oral,

“pesado de língua” à Torá Escrita. A raiz de Moshé estava na dimensão interior de Abá (Chochmá) tal como

esta existe em si mesma.

20
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כמו שהוא בעצם למעלה מהארת המוחין במדות של התורה כשר פסול טהור כו׳ ולכך אמר כי כבד פה
52 וכבד לשון אנכי.

tal como existe em sua essência, acima da iluminação do intelecto (mochin) nos atributos emocio‐

nais (midot) da Torá: casher, impróprio, puro etc. Por isso, ele disse: “Pois sou pesado de boca e

pesado de língua.”

Esse nível está acima da luz de Chochmá quando ela se introduz nos atributos da Torá, em suas determina‐

ções de casher e impróprio, puro e impuro. Como sua raiz se encontrava acima dessa descida, Moshé disse

que era pesado de boca e de língua.

ולכן אמר ג״כ מי אנכי כו׳ וכי אוציא את בנ״י53 כו׳. כלומר כי אוציא את בנ״י לקבל את התורה כי לא

היה יכול להשפיל את עצמו למטה להיות נמשך ממנו שרש התורה.

Portanto, ele também disse: “Quem sou eu?”, etc., “e que eu deva tirar os filhos de Israel”, etc. Isto

é, que eu deva tirar os filhos de Israel para receber a Torá; pois ele não era capaz de rebaixar-se até

baixo, para que a raiz da Torá fosse atraída por seu intermédio.

A relutância de Moshe diante da sarça ardente — “Quem sou eu… para tirar os filhos de Israel?” — é inter‐

pretada da mesma maneira. O Êxodo se deu para que recebessem a Torá, e Moshe sentia que não era capaz

de rebaixar-se para que a raiz da Torá pudesse ser atraída por seu intermédio.

21

והשיב לו הקב״ה אנכי אהיה עם פיך54 אנכי מי שאנכי55 הוא עצמות א״ס ב״ה שהוא למעלה מעלה

מבחי׳ אבא ומעלה ומטה שוין אצלו ולפניו ית׳ כחשכה כאורה56 ממש

E o Santo, bendito seja Ele, respondeu-lhe: “Eu (Anochi) estarei com a tua boca.” Anochi, “Eu,

Quem Eu sou”, é a essência do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, muito, muito acima do nível de

Abá; o alto e o baixo são iguais para Ele, e diante Dele, bendito seja Ele, a escuridão é literalmente

como a luz.

A resposta de D'us, “Eu (Anochi) estarei com a tua boca”, introduz Anochi, entendido como “Eu, Quem Eu

sou”: a própria essência de D'us, muito acima de Abá (Chochmá). Para essa essência, o alto e o baixo são

iguais, assim como a escuridão é como a luz diante Dele.

ולכן ירד המן בזכות משה כי שרש המן הוא למעלה מאתעדל״ת שבאתעדל״ת אתעדל״ע היינו כי מבחי׳

הבירורים דתהו נמשכו המ״ד מאורות דתהו.

Portanto, o maná desceu pelo mérito de Moshê. Pois a raiz do maná está acima do despertar de

baixo, pelo qual “por meio de um despertar de baixo [vem] um despertar do alto”; isto é, dos refi‐

namentos de Tohu são atraídos os mayin duchrin (águas masculinas) das luzes de Tohu.

É por isso que o maná veio por meio de Moshê. O padrão habitual é um despertar de baixo que desperta um

despertar do alto: o refinamento de Tohu embaixo atrai os mayin duchrin, o fluxo do alto, das luzes de Tohu.

22
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אבל שרש המן הוא למעלה והוא אתעדל״ע שלא ע״י אתעדל״ת רק ע״י בחי׳ מי שאנכי כשנמשך בבחי׳

פנימית אבא בחי׳ משה.

Mas a raiz do maná é mais elevada: trata-se de um despertar do alto que não vem por meio de um

despertar de baixo, mas somente pelo nível de “Quem Eu sou”, quando é atraído ao nível da di‐

mensão interior (pnimiyut) de Abá, o nível de Moshê.

A raiz do maná é mais elevada: um despertar do alto que não necessita de um despertar de baixo. Ele vem

somente da essência divina, “Quem Eu sou”, ao entrar na dimensão interior de Abá, o nível de Moshê.

אנכי אהיה עם פיך עי״ז יכול לירד ולהשפיל למטה ולהיות למטה כמו שהוא למעלה ממש כי שרש המן

היה מבחי׳ עקודים שעקוד בכלי א׳ שבחי׳ התכללות שבבחי׳ עקודים אינה

“Eu estarei com a tua boca”: por meio disso, [ele] pode descer e rebaixar-se embaixo, e estar em‐

baixo exatamente como está no alto. Pois a raiz do maná era do nível de Akudim, que está “atado

em um único recipiente”; pois a inclusão mútua no nível de Akudim não é

Por meio de “Eu estarei com a tua boca”, o nível de Moshê pôde descer e estar embaixo exatamente como

está no alto. O maná tem sua raiz em Akudim, a primeira das três etapas da emanação (Akudim, Nekudim e

Berudim), na qual todas as Sefirot estão “atadas em um único recipiente”; essa unidade difere da unidade de

Tikun.

כמו התכללות שבבחי׳ התקון ששרשו הוא עולם הברודים שהוא רבוי הכלים בהתחלקות קוין שאופן

התכללותם הוא

como a inclusão mútua no nível de Tikun, cuja raiz é o Mundo de Berudim, que consiste numa

multiplicidade de recipientes divididos em linhas, e a maneira como se incluem mutuamente é

Tikun tem sua raiz em Berudim, a terceira etapa, na qual há muitos recipientes dispostos em linhas. A ma‐

neira como se unem é descrita nas partes seguintes.

ע״י בחי׳ בטול מהארת שם מ״ה שבחכמה שהיא הארת המוחין במדות ע״י התלבשות אור א״ס בחכמה

מטעם שע״י הארת המוחין במדות מתכללים גם ב׳ הפכים

por meio da autoanulação (bitul), proveniente da iluminação do Nome Mah em Chochmá, que é a

iluminação do intelecto (mochin) nos atributos emocionais (midot), por meio do revestimento da

Luz Infinita (Or Ein Sof) em Chochmá. Pois, por meio da iluminação do intelecto nos atributos

emocionais, até mesmo dois opostos se incluem [um no outro],

Essa unidade ocorre por meio do bitul: a luz de Chochmá (o Nome Mah), na qual a Luz Infinita está revesti‐

da, penetra nas emoções e, sob sua orientação, até mesmo os opostos se unem.
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כמו חו״ג יחד מצד חלישות המדות מהמוח השליט על הלב ומחליש את המדות שלא יהיו נרגשים

בתקפם ומהותם.

como Chessed e Guevurá juntos, em razão do enfraquecimento dos atributos pela mente, que go‐

verna o coração e os enfraquece, para que não sejam sentidos em sua plena força e essência.

A mente, que governa o coração, modera as emoções para que não sejam sentidas em toda a sua força. En‐

fraquecidos dessa maneira, Chessed e Guevurá podem existir juntos.

אבל בחי׳ ההתכללות שבבחי׳ עקודים הוא כי אף גם בהיות המדות בתקפם אעפ״כ מתאחדים

ומתכללים יחד מצד גלוי אוא״ס בהם בבחי׳ השלימות דוקא ומצד גלוי אוא״ס שבהם לא שייך ב׳

הפכים כלל

Mas a inclusão mútua no nível de Akudim consiste em que, mesmo quando os atributos estão em

sua plena força, ainda assim se unem e se incluem mutuamente devido à revelação da Luz Infinita

neles, especificamente [num estado de] perfeição. E, devido à revelação da Luz Infinita neles, dois

opostos simplesmente não se aplicam,

Em Akudim, em contraste, os atributos mantêm toda a sua força e ainda assim estão unidos, porque a Luz

Infinita se revela neles em sua perfeição. Onde o Infinito se revela, não há lugar para oposição.

וגם לא בחי׳ התחלקות כי בחי׳ התוקף שלהם אינו מצד תוקף המהות אלא מצד גלוי אוא״ס שהוא
שלימותא דכולא57

nem tampouco há divisão. Pois sua força não provém da força de [sua] essência, mas da revelação

da Luz Infinita (Or Ein Sof), que é “a perfeição de tudo”.

Tampouco há ali divisão em partes separadas. Sua força não provém de sua própria natureza, mas da Luz

Infinita revelada, chamada “a perfeição de tudo” porque inclui tudo.

ולכן נק׳ עקוד בכלי א׳ שאינו מצד רבוי הכלים והתחלקות קוין שהוא ענין הבטול והחלישות כנ״ל
58 אלא מצד גלוי אוא״ס ותוקף השלימות שבהם:

Por isso, é chamado “atado em um único recipiente”: não por meio de uma multiplicidade de reci‐

pientes e de uma divisão em linhas — o que constitui a autoanulação e o enfraquecimento, como

explicado acima —, mas por meio da revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof) e da força da perfeição

que há neles.

Assim, “atado em um único recipiente” descreve a unidade da perfeição infinita revelada, e não a unidade

de muitos recipientes alcançada por meio da autoanulação e do enfraquecimento. Por isso, aquilo que tem

sua raiz em Akudim, como o maná, pode descer sem sofrer alterações.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 3 – 3 0

As duas bênçãos

59 כי בברכת הזן נאמר הכל בלשון נסתר כי והנה עם כל זה יובן מה שארז״ל ברכת הזן תקן משה60,

הוא נותן לחם לכל בשר61 כו׳.

Agora, com tudo isso, compreenderemos o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória:

Moshe instituiu a bênção HaZan. Pois, na bênção HaZan, tudo é dito na terceira pessoa (lashon

nistar, a forma “oculta”), como em “Ele dá pão a toda carne”, etc.

Agora podem ser respondidas as perguntas iniciais. A bênção HaZan, instituída por Moshe, fala de D'us

apenas na terceira pessoa (“Ele dá pão a toda carne”), que a gramática hebraica chama de forma “oculta”.

והיינו מפני כי משה הוא בבחי׳ שם מ״ה כמו שהוא בעצם שאינו בבחי׳ גלוי והארת המוחין במדות רק

בבחי׳ הבטול כו׳. לכן נאמר הכל לשון נסתר כו׳.

Isso se deve ao fato de Moshe estar no nível do Nome Mah tal como é em sua essência, que não está

[num estado de] revelação e iluminação do intelecto (mochin) nos atributos emocionais (midot),

mas apenas [num estado de] autoanulação (bitul), etc. Portanto, tudo é dito na terceira pessoa, etc.

Isso corresponde à raiz de Moshe: a essência de Mah, que não se revela nas emoções, mas permanece em

bitul. Assim, a bênção que ele instituiu fala de D'us como oculto.

23

ובברכת הארץ נאמר לשון נוכח נודה לך כו׳. והיינו מפני שברכת הארץ קאי על לחם מן הארץ דהיינו

לחם שע״י בירורי מ״ן ומ״ד שהוא הכל בבחי׳ ממכ״ע.

E na bênção pela terra emprega-se a segunda pessoa, lashon nochach: “Nós Te agradecemos” etc.

Isso porque a bênção pela terra se refere ao pão que vem da terra, isto é, ao pão [que vem] por

meio das clarificações de mayin nukvin e mayin duchrin (águas femininas e masculinas), tudo isso

no nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin).

A bênção pela terra, em contraste, dirige-se diretamente a D'us, na segunda pessoa: “Nós Te agradecemos”.

Ela diz respeito ao pão que vem da terra, o sustento que resulta da clarificação — a elevação de mayin nuk‐

vin de baixo e a atração de mayin duchrin do alto — tudo dentro da luz que preenche os mundos.

ולכן נאמר בברכת הארץ ועל הכל אנו מודים לך כו׳ לשון הודאה כי ענין הודאה הוא

Portanto, na bênção pela terra diz-se: “E por tudo nós Te agradecemos” etc., uma expressão de ho‐

daá (agradecimento e reconhecimento). Pois o sentido de hodaá é

Assim, essa bênção emprega a linguagem de hodaá: “Nós Te agradecemos”, uma palavra que também signi‐

fica reconhecer ou admitir.

24
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ע״ד מודים חכמים לר״מ דהיינו ב׳ החולקים זע״ז כשא׳ מבטל דעתו נגד חבירו נק׳ בחי׳ הודאה.

semelhante a “os Sábios concedem (modim) a Rabi Meir”: isto é, quando dois discordam entre si e

um deixa de lado sua opinião diante da de seu companheiro, isso é chamado hodaá

(reconhecimento).

Hodaá é como na expressão talmúdica “os Sábios concedem a Rabi Meir”: numa disputa, um dos lados deixa

de lado sua própria opinião diante da do outro. Agradecer a D'us nesse sentido é uma forma de bitul.

וכמו״כ מודים אנחנו לך. כי הנה יש ב׳ דעות וכמ״ש כי אל דעות62 הוי״ה יש דעת שמלמטה למעלה

שהגשמיות הוא היש והרוחניות הוא אין כי אינו מושג כו׳.

Assim também: “Nós Te agradecemos (modim anachnu lach).” Pois há duas opiniões (deot), como

está escrito: “Pois D'us é um D'us de opiniões (conhecimento).” Há a opinião de baixo para cima,

segundo a qual o físico é yesh (algo) e o espiritual é ayin (nada), pois não pode ser apreendido etc.

O Alter Rebe explica agora modim, “agradecemos”, na bênção da terra. O versículo de Chaná chama D'us de

um D'us de deot, “conhecimentos” no plural, que ele interpreta como duas maneiras de ver a realidade; vis‐

ta de baixo, a realidade física parece real (yesh, “algo”) e a espiritual parece nada (ayin), pois não pode ser

percebida.

ומלמעלה למטה הוא בהפוך שהרוחניות הוא היש אמתי מצד שהוא עיקר המהוה והמחיה וכמ״ש

להנחיל אוהבי יש63 והגשמיות בטל לאין בתכלית.

E de cima para baixo é o inverso: o espiritual é o verdadeiro yesh, pois é a força essencial que faz

existir e dá vida, como está escrito: “Para fazer com que os que Me amam herdem yesh”, e o físico

está totalmente anulado em nada.

Vista de cima, a realidade é o inverso: o espiritual é a verdadeira existência, pois cria e sustenta tudo, e o fí‐

sico é nada. O versículo “para fazer com que os que Me amam herdem yesh” chama de yesh aquilo que eles

herdam, que é espiritual.

25

וזהו ענין הודאה64 שאנחנו מודים שהגשמיות בטל והאמת הוא כמו שהוא קמיה. וזו היא מעלת כל

העוסק בתורה ומצות רק להעלותן מיש לאין.

E este é o significado de hodaá: reconhecemos (modim) que o físico é nulo e que a verdade é tal

como é diante Dele. E esta é a virtude de todo aquele que se ocupa da Torá e das mitsvot somente

para elevá-las de yesh a ayin.

Hodaá, “reconhecimento”, significa aceitar a perspectiva do alto: admitir que o físico nada é e que a verdade

é tal como as coisas são diante de D'us. Aqueles que se ocupam da Torá e das mitsvot com esse propósito

elevam o físico de yesh a ayin.

26
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ולכן ארז״ל גדולים מעשה צדיקים65 ממעשה שמים וארץ. שמעשה שמים וארץ הוא מאין ליש והוא

מסתיר את האין.

Por isso, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Maiores são os feitos dos justos do que

a criação do céu e da terra.” Pois a criação do céu e da terra é de ayin a yesh, e encobre o ayin.

Daí a afirmação do Talmud de que os feitos dos justos são maiores do que a criação do céu e da terra. A cria‐

ção trouxe algo à existência a partir do nada, e aquilo que criou oculta o nada, sua fonte divina.

ומעשה צדיקים העוסקים בתומ״צ עושים מיש אין להיות הכל כמו שהוא קמיה וזהו גדולים כו׳. כי

ידוע מארז״ל גמירא משמיא מיהב יהבי66 משקל לא שקלי.

Mas os atos dos justos, que se ocupam da Torá e das mitsvot, transformam o yesh em ayin, de

modo que tudo seja como é diante Dele; e é este [o sentido de] “maiores”, etc. Pois é conhecida a

tradição transmitida por nossos Sábios, de abençoada memória: “É uma tradição que do Céu dão;

não tomam de volta.”

Os justos transformam o yesh em ayin, fazendo o mundo retornar ao estado em que se encontra diante de

D'us. O Talmud registra a tradição de que aquilo que o Céu concede não retira de volta, e o Alter Rebe a apli‐

ca ao fluxo que dá origem à criação.

והיינו שבחי׳ אור ושפע האלקית הנמשך מאין ליש להיות נמשך בבחי׳ ממכ״ע כח הפועל בנפעל67

לצורך התהוות העולמות וכמ״ש ואתה מחיה68 כו׳ המחדש בטובו כו׳.

Isto é, a luz e o fluxo divinos que se estendem de ayin a yesh, para serem atraídos no nível da luz

que preenche todos os mundos (memalê kol almin), o poder do Criador dentro do que foi criado, a

fim de trazer os mundos à existência, conforme está escrito: “E Tu dás vida”, etc., “que em Sua

bondade renova”, etc.

Essa “concessão” é o fluxo da luz divina de ayin a yesh como a luz que preenche todos os mundos: o poder

do Criador dentro de cada ser criado, que constantemente lhe dá vida e renova a criação.

פי׳ אתה אל״ף ותי״ו וה׳ מוצאות הפה. היינו שכל עיקר מציאות ההשתלשלות הוא מבחי׳ אותיות.

O significado de atah (“Tu”): alef e tav, e as cinco articulações (hei) da boca. Isto é, toda a essência

da existência da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) provém do nível das letras.

A palavra atah, “Tu”, em “Tu dás vida”, é lida como alef até tav, isto é, todas as letras, juntamente com hei

(cinco), os cinco pontos da boca em que a fala é formada. Toda a criação existe por meio das letras, a “fala”

de D'us.

27



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E S H A L A C H  ·  M A A M A R  8 להבין ענין לחם משנה

23likuteitorah.com/pt/torah-ohr/beshalach/8/

וכמ״ש בדבר69 ה׳ כו׳ והוא ע״י ה׳ מוצאות הפה ה״ג מנצפ״ך. וזהו מיהב יהבי היינו שיהא נמשך תמיד

אור ושפע אלקות מאין ליש להתהוות העולמות. וזהו דעה הא׳ שמלמעלה למטה שיהא נמשך תמיד

אור וחיות כו׳.

Como está escrito: “Pela palavra de D'us”, etc. E isso se dá por meio das cinco articulações da

boca, as cinco Guevurot, mem, nun, tsadi, pei e kaf. E isto é “eles dão”: que a luz e o fluxo divinos

sejam constantemente atraídos do nada ao ser, para trazer os mundos à existência. E esta é a pri‐

meira opinião, de cima para baixo: que a luz e a força vital sejam constantemente atraídas, etc.

“Pela palavra de D'us foram feitos os céus”: a criação se dá por meio da fala, formada pelas cinco articula‐

ções da boca, que também são as cinco Guevurot, as cinco letras finais (mem, nun, tsadi, pei e kaf). Essa do‐

ação constante de cima para baixo é a primeira opinião, na qual o fluxo divino traz os mundos à existência.

28

וזהו מעשה שמים וארץ כו׳. אבל בחי׳ צדיקים גדולה ממעשה שמים וארץ שמהפכים ומבררים ע״י בחי׳

התקון פרצוף אדם בחי׳ יש הגשמי להיות עולה לבחי׳ אין דלעילא שהוא יש האמיתי כו׳.

E este é o fazer dos céus e da terra, etc. Mas o nível dos justos é maior do que o fazer dos céus e da

terra, pois, por meio do nível de Tikun, a configuração (partzuf) de Adam, eles transformam e refi‐

nam o nível do yesh físico, para que se eleve ao nível do ayin acima, que é o verdadeiro yesh, etc.

Esse fluxo é o fazer dos céus e da terra. Os justos fazem mais: por meio de Tikun, o partzuf de Adam com sua

autoanulação, eles transformam e refinam o yesh físico, para que se eleve ao ayin acima, que é o verdadeiro

yesh.

29

וזהו ענין אנחנו מודים לך. וענין ומברכים אותך הוא כי ההפרש בין ברכה להודאה70 כי הודאה הגם

שמודים שהאמת הוא כמו שהוא קמיה מ״מ אינו בגלוי ממש.

E este é o significado de “Nós Te agradecemos”. E o significado de “e Te bendizemos” é o seguinte:

a diferença entre bênção e reconhecimento é que, no reconhecimento, embora reconheçamos que

a verdade é tal como ela é diante Dele, ainda assim ela não está efetivamente revelada.

A bênção da terra diz: “Nós Te agradecemos e Te bendizemos”. O agradecimento, hodaá, reconhece a verda‐

de tal como ela é diante de D'us, mas essa verdade ainda não está revelada abertamente.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 3 1 – 3 5

Shabat e o maná

וענין ברכה הוא שתהיה המשכה בגלוי ממש כמו שהוא למעלה כו׳ כי אחרי העלאת מ״ן ממעשה

הצדיקים נמשך אח״כ המשכת מ״ד בתוספת גלוי אור מאורות דתהו כו׳. וזהו ומברכין כי ברוך ל׳

המשכה כו׳:

A bênção, porém, significa que há uma transmissão para baixo em revelação efetiva, tal como ela

existe no alto, etc. Pois, depois da elevação de mayin nukvin (águas femininas) pelas ações dos jus‐

tos, há em seguida uma transmissão para baixo de mayin duchrin (águas masculinas), com uma

revelação adicional de luz proveniente das luzes de Tohu, etc. E este é o sentido de “e

bendizemos”, pois baruch (bendito) é uma expressão de transmissão para baixo, etc.

A bênção vai além e faz com que essa verdade seja transmitida para baixo, em revelação aberta. Depois que

as ações dos justos elevam mayin nukvin, mayin duchrin são transmitidas para baixo, trazendo uma revela‐

ção adicional de luz proveniente das luzes de Tohu; baruch, “bendito”, significa transmissão para baixo.

ואחר שנתבאר כל הנ״ל מעתה צריך לבאר ענין השבת. כי הנה כתיב כי ששת ימים עשה כו׳. וביום

השביעי שבת71 כו׳. וישבת ביום השביעי72 כו׳.

Agora que tudo o que foi exposto acima foi explicado, devemos explicar o assunto do Shabat. Pois

está escrito: “Pois em seis dias Ele fez”, etc.; “e no sétimo dia descansou”, etc.; e “E descansou no

sétimo dia”, etc.

Depois de explicar as bênçãos, o Alter Rebe passa ao Shabat, contexto do pão duplo. Ele cita os versículos so‐

bre os seis dias de criação e o descanso do sétimo dia.

וענין ששת ימים ידוע שהם ו״ק בחי׳ ז״א מדות דאצי׳ שבכל יום נמשכה המשכה מיוחדת מבחי׳ ז״א ע״י

בחי׳ מל׳ דאצי׳ היינו ביום א׳ ממדת החסד וביום ב׳ ממדת הגבורה כו׳

É sabido que os seis dias correspondem às seis extremidades (vav ketzavot), ao nível de Zeir Anpin,

os atributos emocionais (midot) de Atsilut. Em cada dia, uma emanação específica foi transmitida

do nível de Zeir Anpin por meio do nível de Malchut de Atsilut: no primeiro dia, do atributo de

Chessed; no segundo dia, do atributo de Guevurá, etc.,

Os seis dias correspondem aos seis atributos emocionais de Atsilut, Zeir Anpin. Em cada dia, um atributo es‐

pecífico fluía por meio de Malchut de Atsilut: Chessed no primeiro dia, Guevurá no segundo, e assim por

diante.
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לצורך התהוות בי״ע בבע״ג והאור משתלשל בצמצומים מעילה אחר עילה בכלים מכלים שונים עד

שיוכל להיות בע״ג בתכלית כי רצון המאציל היה להיות לו דירה בתחתוני׳ דוקא.

a fim de trazer [os mundos de] Beriá, Yetsirá e Assiá à existência como [existência] limitada. E a luz

desce por etapas, mediante contrações (tsimtsumim), de causa em causa, em recipientes diversos

entre si, até poder ser inteiramente limitada. Pois a vontade do Emanador era ter uma morada nos

mundos inferiores especificamente.

Esse fluxo trouxe os mundos inferiores, Beriá, Yetsirá e Assiá, à existência finita. A luz desceu por meio de

contração após contração, em recipientes cada vez mais variados, até poder tornar-se plenamente finita,

pois D'us desejou uma morada no mundo mais inferior.

והענין מובן עד״מ מאדם שרוצה להעלות איזה שכל עמוק על הכתב הנה אור ההשכלה צריך לירד

ולהשתלשל דרך צמצומים רבים דרך חו״ב ומחו״ב למדות כו׳ עד כח העשיה שביד המוגבלת באותיות

הכתב.

O assunto pode ser compreendido por meio da analogia de uma pessoa que deseja pôr por escrito

uma ideia profunda: a luz do conceito precisa descer e encadear-se por meio de muitas contra‐

ções, passando por Chochmá e Biná e, de Chochmá e Biná, aos atributos emocionais, etc., até che‐

gar à capacidade de ação da mão, limitada às letras da escrita.

Uma analogia: quando uma pessoa põe por escrito uma ideia profunda, o conceito passa de Chochmá e

Biná, o intelecto, às emoções e, por fim, à mão, onde fica restrito às letras escritas. Cada etapa contrai ainda

mais a ideia.

32

והנה אנו רואים אחר שנח ממלאכתו חוזרים כל האורות וכל הכחות אשר היו נמשכים בהשתלשלות
73 דרך עילה ועלול ויש להם עלייה להיות נכללים בכח השכל ובעצמות הנפש.

Vemos que, depois que ele descansa de seu trabalho, todas as luzes e todas as forças que haviam

sido atraídas para baixo na cadeia descendente, por meio de causa e efeito, retornam e ascendem,

para serem incluídas no poder do intelecto e na essência da alma.

Quando o escritor para de trabalhar, todas as forças que haviam fluído até a mão retornam para o alto e são

absorvidas em seu intelecto e na essência de sua alma.
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וכך עד״מ ששת ימים עשה בבחי׳ השתלשלות דרך עילה ועלול ברבוי רבבות מדרגות עד עולם השפל
74 הגשמי הזה שהיא היותר תחתון במדרגה.

Assim também, a título de analogia, “em seis dias Ele fez”, segundo o processo da cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut), por meio de causa e efeito, através de miríades e miríades de ní‐

veis, até este mundo físico inferior, que é o mais baixo em nível.

Assim também ocorre com a criação: durante os seis dias, a luz desceu por incontáveis níveis de causa e

efeito, até este mundo físico, o mais baixo de todos.

וביום השביעי כתיב וישבת כו׳ שחוזרים האורות ונכללים בבחי׳ כח הכללי כי שם מעלה ומטה שוין

שהוא כח כללי פשוט בתכלית הפשיטות. וזהו ענין מקיף מכל צד בשוה.

E acerca do sétimo dia está escrito: “E Ele descansou” etc.: as luzes retornam e são incluídas no ní‐

vel do poder geral, pois ali o alto e o baixo são iguais, uma vez que se trata de um poder geral, sim‐

ples na mais absoluta simplicidade. Este é o conceito de makif (envolvente): igualmente por todos

os lados.

No sétimo dia, “Ele descansou”: as luzes retornam para o alto e são absorvidas em um poder geral, absolu‐

tamente simples, no qual o alto e o baixo são iguais. Esse poder é makif, envolvente, presente igualmente

em cada parte.

75 שסובב ומקיף כל פרטי ההשתלשלות ונכללים בו וכמאמר צופה ומביט עד סוף כל הדורות כו׳

בתכלית ההתכללות וכמו עד״מ אדם המרגיש עצמו בכל פרטי אבריו מראשו ועד רגלו בסקירה אחת.

Como se diz: “Ele observa e contempla até o fim de todas as gerações” etc.: ele circunda e envolve

todos os detalhes da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), e estes são incluídos nele

com a mais completa inclusão; assim como, por analogia, uma pessoa sente a si mesma em todos

os detalhes de seus membros, da cabeça aos pés, em um único relance.

A expressão “Ele observa e contempla até o fim de todas as gerações” descreve essa visão que tudo abrange,

na qual cada detalhe da criação está incluído de uma só vez. Do mesmo modo, uma pessoa sente o corpo in‐

teiro, da cabeça aos pés, em um único relance.

34

וזהו ענין שבת כי בו שבת76 הוא עליית העולמות בבחי׳ פנימית ונכללים בכח הכללי הפשוט בתכלית

ההתכללות.

E este é o significado de Shabat: pois “nele Ele descansou” significa a elevação dos mundos ao ní‐

vel da dimensão interior (pnimiyut), e sua inclusão na força geral simples, com a máxima

inclusão.

Agora, o próprio Shabat: “nele Ele descansou” significa que os mundos ascendem interiormente, à sua di‐

mensão interior, e são absorvidos na força geral simples descrita acima.
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ועיקר ההפרש שבין שבת למן כי במן ההתגלות הוא מבחי׳ מקור השייך להשתלשלות כמו בחינת

עקודים שעקוד בכלי א׳ שיש בו מכל פרטי ההשתלשלות הכל

A principal diferença entre Shabat e o maná é que, no maná, a revelação provém do nível de uma

fonte relacionada à cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), como o nível de Akudim, que

está “atado em um único recipiente” e contém todos os detalhes da cadeia descendente, todos

Shabat e o maná diferem quanto à sua fonte. O maná provém de uma fonte que ainda se relaciona com a ca‐

deia descendente dos mundos: Akudim, que mantém todos os detalhes da criação unidos em um único

recipiente.

בבחי׳ התכללות ואופן בחי׳ התכללותו אשר נכללים בו כל פרטי פרטים שבהשתלשלות הוא מצד

שהוא מקור השייך להשתלשלות והוא בעצמו ג״כ מערך ההשתלשלות רק שהוא ראשית המקור שלהם

em [um estado de] inclusão. E o modo dessa inclusão, pelo qual todos os pormenores da cadeia

descendente estão incluídos nele, deve-se ao fato de ser uma fonte relacionada à cadeia descen‐

dente; ele próprio também está dentro do âmbito da cadeia descendente, sendo apenas sua pri‐

meira fonte.

Akudim inclui todos os detalhes porque é sua fonte. Pertence à mesma ordem que a cadeia descendente e é

simplesmente seu primeiro começo.

לכן התגלות שלו הוא ע״ד התגלות הכלל אשר שייך להפרטים אשר נכללים בו )עיין בדרוש דור
77 הפלגה מענין עקודים(.

Portanto, sua revelação é como a revelação de um princípio geral relacionado aos particulares nele

incluídos. (Veja o discurso sobre a Geração da Dispersão, a respeito de Akudim.)

Assim, a revelação de Akudim é como a de um princípio geral que existe em relação aos seus particulares. O

parêntese remete à discussão sobre Akudim no discurso sobre a Geração da Dispersão, na Parashá de

Noach.

אבל בחי׳ שבת הוא עליית ההשתלשלות לבחי׳ מקיף הכללי לבחי׳ עצמות א״ס )עמ״ש ע״פ שבתותי

תשמורו78 שבת עלאה( אשר לא שייך בו לומר שהוא מקור וכלל השייך להשתלשלות מצד

Mas o nível de Shabat é a elevação da cadeia descendente ao nível da luz abrangente geral, ao nível

da essência do Infinito (veja o que está escrito sobre “Guardareis os Meus Shabatot”: o Shabat su‐

perior), a respeito da qual não se pode dizer que seja uma fonte e um princípio geral relacionado à

cadeia descendente, pois

Shabat está num nível mais elevado: a cadeia descendente ascende ao nível abrangente geral, à essência do

Infinito, que não pode ser chamada de fonte ou princípio geral da criação. O parêntese remete à discussão

sobre o “Shabat superior” no versículo “Guardareis os Meus Shabatot”.
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שהוא בבחי׳ א״ס ויכול להיות רבי רבבות השתלשלות באופנים אחרים. ולכן ההתגלות שלו הוא ג״כ

עד״ז שנגלה הארת מקור הכללי הפשוט בתכלית הפשיטות.

ela está no nível do Infinito (Ein Sof), e poderiam existir miríades e miríades de cadeias descen‐

dentes de outras maneiras. Portanto, também sua revelação ocorre desse modo: revela-se a ilumi‐

nação da fonte geral, simples com a máxima simplicidade.

O Infinito não é definido por esta criação; poderiam existir incontáveis outras cadeias descendentes. Por

isso, o que se revela no Shabat é a luz de uma fonte geral de absoluta simplicidade, e não de um princípio

vinculado aos seus detalhes.

)ומטעם זה עצמו שהוא מקור כללי בתכלית בבחי׳ א״ס מוכרח לומר שגם בחי׳ השתלשלות הנכללים

בו היינו מצד השלימות ולא מצד שהוא מקור השייך להם ולא שייך לומר בבחי׳ ההשתלשלות שהם

כמו הפרט לגבי הכלל

(Por esta mesma razão, por ser uma fonte absolutamente geral no nível do Infinito, é necessário

dizer que a cadeia descendente nela incluída também está [incluída] em virtude de [sua] perfeição,

e não por ela ser uma fonte relacionada àqueles mundos; e não se pode dizer da cadeia descen‐

dente que ela seja como o particular em relação ao geral,

Uma explicação entre parênteses acrescenta que, por essa fonte ser infinita, a cadeia descendente está in‐

cluída nela apenas em consequência de sua perfeição, e não por ela ser sua fonte. A relação não é a de um

princípio geral com seus particulares.

כי כל כלל הוא שייך להפרטים רק מה שנכללים בו ההשתלשלות הוא דבר שממילא מפני שהוא

שלימותא דכולא והוא רק בבחי׳ זיו והארה וכמו שבחי׳ האור עצמו הוא ג״כ רק גלוי ממילא מבחי׳ א״ס

כו׳. ולכן הוא רק בבחי׳ זיו. מהרי״ל(.

pois todo princípio geral está relacionado aos seus particulares. Antes, a inclusão da cadeia des‐

cendente nele é algo que ocorre por si só, porque ele é “a perfeição de tudo”, e ela existe apenas no

nível de resplendor e iluminação; assim como o próprio nível da luz é também apenas uma revela‐

ção que surge por si só do nível do Infinito etc. Portanto, ela existe apenas no nível de resplendor.

Maharil.)

Um princípio geral existe em relação aos seus particulares, mas a criação está incluída no Infinito apenas

como consequência de Ele ser “a perfeição de tudo”, no nível de mero resplendor, assim como a própria luz

é apenas uma revelação que surge por si só do Infinito. A explicação é assinada “Maharil”.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 6

As duas chalot

ומטעם זה לא ירד המן בשבת כי בחי׳ המן שרשו מבחי׳ עקודים כמבואר לעיל ובחי׳ עקודים בערך

השתלשלות הוא.

Por essa razão, o maná não desceu no Shabat. Pois a raiz do maná está no nível de Akudim, como

explicado acima, e o nível de Akudim está dentro do âmbito da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut).

É por isso que nenhum maná caiu no Shabat: o maná tem sua raiz em Akudim, que pertence à ordem da ca‐

deia descendente dos mundos.

ולכן שייך בו לומר שהוא עקוד בכלי א׳ מצד שהוא בערך השתלשלות וכל בחי׳ השתלשלות הוא בערך

פרט לגבי הכלל כנ״ל ומצד שבשבת

Portanto, pode-se dizer a respeito dele que está “atado em um único recipiente”, uma vez que está

dentro do âmbito da cadeia descendente dos mundos, e toda a cadeia descendente dos mundos é

como um particular em relação ao geral, como explicado acima. E, como no Shabat

Akudim pode ser chamado de “atado em um único recipiente” precisamente porque se relaciona com a ca‐

deia descendente dos mundos assim como o geral se relaciona com seus particulares.

העלייה היא לבחי׳ מקיף הכללי הנ״ל אשר שם מעלה ומטה שוין ומקיף הכל בהשוואה אחת כו׳

a ascensão é ao nível da luz abrangente geral mencionada acima, onde o superior e o inferior são

iguais, e ela abrange tudo com uma única igualdade, etc.,

No Shabat, porém, a ascensão é ao nível abrangente no qual o superior e o inferior são iguais e tudo é cir‐

cundado da mesma maneira.

לכך המן שהוא מבחי׳ עקודים לא ירד בשבת מאחר שבחי׳ עקודים היינו מערך ההשתלשלות כנ״ל.

por isso, o maná, que pertence ao nível de Akudim, não desceu no Shabat, uma vez que o nível de

Akudim está dentro do âmbito da cadeia descendente dos mundos, como explicado acima.

Assim, o maná, cuja raiz está em Akudim, não podia descer no Shabat: sua fonte ainda está dentro da ordem

da cadeia descendente dos mundos, abaixo do nível ao qual o Shabat alcança.

ואחר כל זה מובן ענין שתי הלחם שבשבת שע״פ נגלה צריך להניח זו ע״ג זו

Depois de tudo isso, compreende-se a questão dos dois pães de Shabat: segundo a Torá revelada,

deve-se colocar um sobre o outro,

Agora a pergunta inicial é respondida. Segundo a Torá revelada, um pão é colocado sobre o outro.

36
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כי בחי׳ נגלה היא בבחינת השתלשלות בחי׳ או״י וכאשר יניח זו ע״ג זו מורה על בחי׳ השתלשלות

בדרך עילה ועלול כו׳.

pois o nível da Torá revelada pertence à cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), ao nível

da luz direta (or yashar); e, quando se coloca um sobre o outro, isso indica a cadeia descendente

segundo a relação de causa e efeito, etc.

A Torá revelada reflete a cadeia descendente dos mundos, a “luz direta” que flui de cima para baixo, de cau‐

sa para efeito; um pão sobre o outro espelha essa ordem.

ובחי׳ נסתר הוא בחי׳ או״ח עליית אורות להיות עולות ונכללות בתכלית ההתכללות בבחי׳ מקיף

הכללי כנ״ל מטעם זה צריך שיהיו

E o nível da Torá oculta é o nível da luz de retorno (or chozer), a ascensão das luzes, para que su‐

bam e sejam incluídas na mais completa inclusão mútua no nível da luz abrangente geral, como

explicado acima. Por essa razão, devem estar

A Torá oculta reflete a “luz de retorno”, a ascensão das luzes de volta ao alto, até serem absorvidas no nível

abrangente geral, como ocorre no Shabat.

זו בצד זו שתיהן בשוה שמורים על בחי׳ התכללות אמתי במקיף העליון שמקיף לכל פרטי פרטי

ההשתלשלות בשוה כו׳ קמיה מעלה ומטה שוין כו׳ וד״ל.

um ao lado do outro, ambos iguais, indicando a verdadeira inclusão mútua na luz abrangente su‐

perior, que abrange igualmente todos os mínimos detalhes da cadeia descendente dos mundos,

etc.: diante d’Ele, o alto e o baixo são iguais, etc. E basta isso para quem entende.

Assim, segundo a Cabalá, os pães são colocados lado a lado e em igualdade, mostrando a verdadeira inclu‐

são de tudo na luz abrangente superior, diante da qual o alto e o baixo são iguais. “Basta isso para quem en‐

tende” deixa o restante à reflexão do leitor.

)ועמ״ש לקמן בד״ה זכור ושמור79 שהן זו״נ כי זכור לדכורא ושמור לנוקבא והן ב׳ חלות דלחם משנה.

וע״פ סדר ההשתלשלות הרי המלכות מקבלת מז״א והוא למעלה ממנה במדרגה.

(E veja o que está escrito adiante, no discurso que começa com “Zachor e Shamor”, que eles são

Zeir Anpin e Nukvá: pois zachor (“Lembra”) refere-se ao masculino e shamor (“Guarda”) ao femi‐

nino; e eles são os dois pães de lechem mishneh. Segundo a ordem da cadeia descendente dos

mundos, Malchut recebe de Zeir Anpin, que está acima dela em nível.

O parêntese remete ao maamar “Zachor e Shamor”, no qual os dois pães são Zeir Anpin, o masculino

(“Lembra”), e Nukvá, o feminino (“Guarda”). Na ordem da cadeia descendente dos mundos, Malchut recebe

de Zeir Anpin e está abaixo dele.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E S H A L A C H  ·  M A A M A R  8 להבין ענין לחם משנה

31likuteitorah.com/pt/torah-ohr/beshalach/8/

N A  A V O DÁ

Comer para servir: a força que vem do alimento deve ser usada para rezar e entregar-se por completo ao di‐

zer “Um” no Shemá; então, o próprio alimento é elevado à santidade. De modo mais amplo, deve-se dedi‐

car à Torá e às mitsvot com o propósito de elevar o físico de yesh a ayin, reconhecendo, como em “Nós Te

agradecemos”, que o mundo tal como se apresenta nada é diante de D'us; a bênção, então, traz essa verda‐

de à revelação.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o homem, criado ele próprio por uma palavra divina, precisa de pão, enquanto o pão não precisa

do homem?

2. Em que a inclusão mútua de Akudim difere da inclusão mútua de Tikkun, e por que o maná, enraizado em

Akudim, podia estar embaixo exatamente como está em cima?

3. Por que a bênção HaZan de Moshe fala de D'us na terceira pessoa, enquanto a bênção da terra se dirige

diretamente a Ele?

4. Qual é a diferença entre reconhecimento e bênção, e como cada um se relaciona com as duas perspecti‐

vas da realidade, de baixo e de cima?

5. Se o maná vem de uma fonte tão elevada, por que não caía em Shabat?

וזהו כמו שהן באצי׳ אבל מצד עצמות א״ס ב״ה שניהן בדבור א׳ נאמרו כו׳ שכולל לשניהם בשוה וזהו

שע״פ הנסתר צ״ל ב׳ חלות דלחם משנה זו בצד זו(:

Essa é a maneira como eles se encontram em Atsilut. Mas, da perspectiva da essência do Infinito

(Ein Sof), bendito seja Ele, “ambos foram ditos numa única enunciação”, etc., que os inclui igual‐

mente. É por isso que, segundo a Torá oculta, os dois pães de lechem mishneh devem estar um ao

lado do outro.)

Essa ordem pertence a Atsilut. Da perspectiva da essência de D'us, “Lembra” e “Guarda” foram ditos numa

única enunciação, igualmente; por isso, segundo a Torá oculta, os dois pães são colocados lado a lado.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

להבין ענין לחם משנה

A nota remete o leitor às próprias notas de fonte do Rebe

sobre este maamar, impressas anteriormente na edição da

Kehot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. וראה גם פלח הרמון שמות ע׳ קצב.

1

לחם משנה

A origem do termo: no sexto dia, no deserto, os israelitas

“recolheram pão em dobro (lechem mishneh)”, dois ôme‐

res de maná cada um, para o Shabat.

Exodus 16:22שמות ט״ז:כ״ב

י יאֵ שִׂ יָּבֹאוּ כׇּל־נְ ד וַ חָ אֶ ר לָ עֹמֶ נֵי הָ נֶה שְׁ שְׁ ם מִ חֶ טוּ לֶ קְ י לָ שִּׁ שִּׁ יּוֹם הַ י בַּ הִ יְ וַ
ה: מֹשֶׁ ידוּ לְ יַּגִּ ה וַ דָ עֵ הָ

E aconteceu que, no sexto dia, recolheram pão em dobro,

dois ômeres para cada um; e todos os chefes da congrega‐

ção foram e contaram a Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

זה בצד זה

Uma compilação da Cabalá e das práticas do Arizal, orga‐

nizada à maneira da Mishná; a nota a cita juntamente com

Pri Etz Chaim a respeito de colocar os pães um ao lado do

outro segundo a Torá oculta.

A  N O TA  D A  K E H O T

פע״ח שער השבת פי״ז מ״ח. ליל שבת פ״ד מ״ב. וראה מאמרי אדה״ז
הקצרים ע׳ מ.

3

זה בצד זה

Citado na nota da Kehot sobre o costume segundo a Torá
oculta. Pri Etz Chaim descreve como, na bênção sobre o

pão, os dois pães do meio são unidos, com as partes de

baixo encostadas e as faces voltadas para fora, de modo

que pareçam um único pão com duas faces.

Pri Etz Chaim, Gate of the Sabbath 17פרי עץ חיים, שער השבת י״ז

4

ארץ דמפקא מזון

Rebbi determina que uma bênção não seja concluída

mencionando dois assuntos. Questionado com base em

“pela terra e pelo alimento”, o Talmud responde que se

trata de uma só coisa: “uma terra que faz brotar

alimento”.

Berakhot 49a:8–9ברכות מ״ט א:ח׳-ט׳

ץ אָרֶ ל הָ י, ״עַ בִּ רַ י לְ וִ יהּ לֵ יבֵ יתִ יִם. אֵ תַּ שְׁ ין בִּ מִ ין חוֹתְ ר: אֵ י אוֹמֵ בִּ גּוּפָא. רַ

ץ רֶ ירוֹת״! — אֶ פֵּ ל הַ עַ ץ וְ אָרֶ ל הָ זוֹן. ״עַ א מָ קָ פְּ מַ ץ דְּ רֶ זוֹן״! — אֶ מָּ ל הַ עַ וְ
ים. נִּ מַ זְ הוּ לִ ינְ שִׁ דְּ קַ ל דְּ אֵ רָ ים״! — יִשְׂ נִּ מַ זְּ הַ ל וְ אֵ רָ שׁ יִשְׂ דֵּ קַ ירוֹת. ״מְ א פֵּ קָ פְּ מַ דְּ

ים. שִׁ י חֳדָ אשֵׁ רָ הוּ לְ ינְ שִׁ דְּ קַ ל דְּ אֵ רָ ים״! — יִשְׂ שִׁ י חֳדָ אשֵׁ רָ ל וְ אֵ רָ שׁ יִשְׂ דֵּ קַ ״מְ
Já foi dito: «Rabi diz: Não devemos concluir com duas». Levi

citou contra Rabi: «Pela terra e pelo alimento»! Isso signifi‐

ca: «A terra que produz alimento». «Pela terra e pelos

frutos»! Isso significa: «A terra que produz frutos». «Que

santificas Israel e as festas»! Isso significa: «Israel, que san‐

tifica as festas». «Que santificas Israel e o início dos meses»!

Isso significa: «Israel, que santifica o início dos meses».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

5

“E comerás, ficarás satisfeito e bendirás D'us, teu D'us,

pela boa terra que Ele te deu”: o mandamento da Torá so‐

bre Bircat Hamazon, de cujas palavras o Talmud deriva as

bênçãos.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ
E comerás, ficarás satisfeito e bendirás D'us, teu D'us, pela

boa terra que Ele te deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ברכת הזן משה תקן
O Talmud deriva as bênçãos do versículo e relata que

Moshé instituiu para Israel a bênção HaZan quando o

maná desceu, e Yehoshua, a bênção da terra quando en‐

traram na terra.

Berakhot 48b:2–3ברכות מ״ח ב:ב׳-ג׳

ן. ם מָ הֶ ד לָ יָּרַ ה שֶׁ עָ שָׁ זָּן״ בְּ כַּת ״הַ רְ ל בִּ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ קֵּ ה תִּ ן: מֹשֶׁ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
נוּ קְּ לֹמֹה תִּ  ד וּשְׁ וִ ץ. דָּ נְסוּ לָאָרֶ כְ נִּ ן שֶׁ יוָ ץ כֵּ אָרֶ כַּת הָ רְ ם בִּ הֶ ן לָ קֵּ עַ תִּ יְהוֹשֻׁ

ךָ״, ירֶ יִם עִ לַ ל יְרוּשָׁ עַ ךָ וְ מֶּ ל עַ אֵ רָ ל יִשְׂ ן ״עַ קֵּ ד תִּ וִ יִם״. דָּ לַ ״בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
נוּהָ קְּ נֶה תִּ יַבְ יב״ בְּ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ דוֹשׁ״. ״הַ קָּ הַ גָּדוֹל וְ יִת הַ בַּ ל הַ ן ״עַ קֵּ לֹמֹה תִּ  וּשְׁ
ר יתָ י בֵּ נוּ הֲרוּגֵ יתְּ נִּ יּוֹם שֶׁ נָא: אוֹתוֹ הַ תְ ב מַ ר רַ אָמַ ר. דְּ יתָ י בֵּ נֶגֶד הֲרוּגֵ כְּ
יחוּ, רִ סְ לֹּא הִ טּוֹב״ — שֶׁ יב״. ״הַ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ נֶה ״הַ יַבְ נוּ בְּ קְ ה תִּ בוּרָ קְ לִ

ה. … בוּרָ קְ נוּ לִ יתְּ נִּ יב״ — שֶׁ טִ מֵּ הַ ״וְ
Rav Nachman disse: Moisés instituiu para Israel a bênção

«Que alimentas» quando o maná desceu para eles. Josué
instituiu para eles a bênção da «terra» quando entraram na

terra [de Canaã]. David e Salomão instituíram [o que vem a

seguir] até «Que… reconstróis Jerusalém». David instituiu

«[Tem misericórdia, D'us nosso,] de Israel, Teu povo, e de

Jerusalém, Tua cidade», e Salomão instituiu «e da grande e

santa Casa». A bênção «Que és bom e fazes o bem» foi insti‐

tuída em Yavne em relação aos mortos de Betar; pois Rav

Mattaná …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות מח, ב. זח״ג עדר, א. ראה בסידור בדרוש בהמ״ז ובהגהות ע״ז מכ״ק
אדמו״ר הצ״צ באוה״ת פ׳ עקב. ראה לקו״ש חט״ז ע׳ 179 הערה 44.

7

ואכלת ושבעת וברכת זו ברכת הזן משה תקן
O Zohar sobre Eikev, citado na nota da Kehot, cita o mes‐

mo ensinamento: “‘e bendirás’ é a bênção HaZan, que

8
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P A RÁG R A F O  3
Moshé instituiu para Israel quando o maná desceu.”

Zohar, Eikev 4:61–5:65ספר הזהר, עקב ד׳:ס״א-ה׳:ס״ה

על הארץ זו ברכת הארץ
O Talmud deriva as bênçãos do versículo e relata que

Moshé instituiu para Israel a bênção HaZan quando o

maná desceu, e Yehoshua, a bênção da terra quando en‐

traram na terra.

Berakhot 48b:5–6ברכות מ״ח ב:ה׳-ו׳

תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה? — שֶׁ תּוֹרָ ן הַ זוֹן מִ מָּ כַּת הַ רְ בִ ן לְ נַּיִ נַן: מִ בָּ נוּ רַ תָּ
ל מּוּן, ״עַ זִּ כַּת הַ רְ יךָ״ — זוֹ בִּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ זָּן״, ״אֶ כַּת ״הַ רְ ״ — זוֹ בִּ תָּ כְ רַ וּבֵ

ן הוּא כֵ יִם״, וְ לַ טּוֹבָה״ — זוֹ ״בּוֹנֵה יְרוּשָׁ ץ, ״הַ אָרֶ כַּת הָ רְ ץ״ — זוֹ בִּ אָרֶ הָ
יב״. טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ ״ — זוֹ ״הַ ךְ ן לָ ר נָתַ נוֹן״. ״אֲשֶׁ בָ לְּ הַ זֶּה וְ טּוֹב הַ ר הַ הָ ר ״הָ אוֹמֵ
עַ בֵ הוּא שָׂ שֶׁ ר: כְּ ל וָחוֹמֶ תְּ קַ רַ ן? — אָמְ נַּיִ נָיו מִ פָ יו, לְ אַחֲרָ לָּא לְ י אֶ ין לִ אֵ
תָּ אָכַלְ [: ״וְ יךְ רִ ינוֹ צָ ר ]אֵ י אוֹמֵ בִּ ן. רַ כֵּ ב — לֹא כׇּל שֶׁ עֵ הוּא רָ שֶׁ , כְּ ךְ רֵ בָ מְ

בָל … זָּן, אֲ כַּת הַ רְ ״ — זוֹ בִּ תָּ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ וְ

Nossos Sábios ensinaram: De onde derivamos da Torá a

bênção após as refeições? Como está dito: «E comerás, fica‐

rás satisfeito e bendirás» (Deut. viii. 10) — isso se refere à
bênção «Que alimentas»; «a D'us teu D'us» (ibid.) — à bên‐

ção de Zimun; «pela terra» (ibid.) — à bênção da «terra»; «a

boa» (ibid.) — a «Que… reconstróis Jerusalém», pois assim

está escrito: «Aquela boa região montanhosa e o Líbano»

(ibid. iii. 25); «que Ele te deu» (ibid. viii. 10) — a «Que és

bom e fazes o bem». Tenho …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות מח, ב. ובלקו״ש חט״ז ע׳ 179 הערה 45 מציין ע״ז ”כ״ה פירוש
הפשוט שהברכה היא רק על הארץ )דמפקא מזון(. וראה ב״ח לטור שם
]או״ח סי׳ קפז[ ס״א. שו״ע אדה״ז שם. אבל בלקו״ת עקב ]יד, ב[ סידור )קט,

א( דמזון בברכת הארץ קאי על לחם מן הארץ. ולהעיר מברכ״י או״ח סי׳ רח
סק״י שהביא מכפתור ופרח ואגודה דחותם בא״י ”על הארץ ועל מזונה”.

9

ההר הטוב

Moshé pede para ver “este bom monte e o Líbano”; o Tal‐

mud interpreta “o bom monte” como Jerusalém, de modo

que “a boa”, no versículo de Bircat Hamazon, é a bênção

por Jerusalém.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ

נֹן: בָ לְּ הַ וְ
Deixa-me passar, peço-Te, e ver a boa terra que está além do

Jordão, aquela bela região montanhosa e o Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אין מזכירים כלל מעין ב׳ ברכות האחרות
A nota remete a esta seção do código de leis do Alter Reb‐

be em relação ao fato de a bênção HaZan não mencionar

os temas das outras duas bênçãos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בשו״ע אדה״ז סי׳ קפז סעי׳ ג.

11

כי על כל מוצא פי ה׳

“O homem não vive só de pão, mas de tudo o que sai da

boca de D'us vive o homem”, dito a respeito do maná. O

Alter Rebe interpreta isso como a palavra divina que está
dentro do alimento.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, ג.

12

תדשא הארץ
A fala do terceiro dia da Criação, que fez brotar toda a ve‐

getação; a palavra permanece nas plantas e lhes dá vida.

Genesis 1:11בראשית א׳:י״א

י רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ץ וַ אָרֶ ל־הָ עוֹ־בוֹ עַ ר זַרְ ינוֹ אֲשֶׁ מִ לְ

E D'us disse: «Produza a terra relva, ervas que deem semen‐

te e árvores frutíferas que deem fruto segundo a sua espé‐

cie, cuja semente esteja nele, sobre a terra». E assim foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

אין לך עשב

Maimônides cita ali por inteiro a afirmação dos Sábios:

não há erva alguma embaixo que não tenha uma constela‐

ção nos céus que a golpeie e lhe diga: “Cresce!”

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א רנא, א. מו״נ ח״ב פ״י. אגה״ק סוס״י כ.

14

אין לך עשב

Citado na nota da Kehot. A passagem impressa nesta pági‐

na do Zohar (entre os acréscimos) cita o dito: não há se‐

quer uma folha de grama abaixo sem uma força designada

sobre ela acima, que a guarda, golpeia e lhe diz: “Cresce.”

Zohar, Addenda, Volume I 1:1ספר הזהר, תוספות, כרך א א׳:א׳

15

אין לך עשב
O dito dos Sábios, em nome de Rabi Simon: “Não há se‐

quer uma folha de grama que não tenha uma constelação

(mazal) no firmamento que a golpeie e lhe diga: ‘Cresce.’”

O Alter Rebe o cita para explicar a cadeia de poderes supe‐

riores acima de cada planta.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את

המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל

16
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.

רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira disse: D'us fez brotar da terra remédios com os

quais o médico cura a ferida e com os quais o farmacêutico

prepara suas fórmulas. 38:4. Rabi Shimon disse: Não há

uma única haste de erva que não tenha no firmamento uma

constelação que a golpeia e lhe diz: «Cresce!» É o que está
escrito: «Conheces as leis dos céus? Estabelecerás o seu do‐

mínio [mishtaro] sobre a terra?» (Jó 38:33). É uma expres‐

são que significa estar encarregado [shoter]. «Atarás os la‐

ços das Plêiades ou soltarás as rédeas de Órion?» …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

וגבוה מעל גבוה

“Pois alguém mais alto do que o alto vigia, e há outros

mais altos acima deles.” Aqui: cada nível é regido por um

nível superior, ao longo de toda a cadeia descendente.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ

ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ
Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

הלא גם האדם נשתלשל ממאמר נעשה אדם
O Likkutei Torah do Arizal sobre Eikev, citado pela nota a

propósito da pergunta de por que o homem, que também

foi criado por uma expressão divina, precisa de alimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת להאריז״ל פ׳ עקב. וראה לקו״ת לכ״ק אדמו״ר הזקן צו יג, ב.
בהביאור לד״ה להבין שינוי הברכות תקס״ח. מאמרי אדמו״ר הזקן הנחות

הר״פ ז״ל ע׳ צז. ובד״ה באתי לגני תשי״ד.

18

נעשה אדם

“Façamos o homem à Nossa imagem”: o homem também

foi criado por uma fala divina.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

יחיה האדם

O mesmo versículo, “por tudo o que sai da boca de D'us

vive o homem (ha’adam)”, aqui entendido como referin‐

do-se à alma divina.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

אלא קאי על נפש האלקית

Nessa página, no maamar “Vechol ha’am ro’im”, o Alter

Rebe explica que a força vital do inanimado, do vegetal e

do animal tem sua raiz em “antes de qualquer rei reinar”,

enquanto “Façamos o homem” foi a última expressão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן יתרו עד, א. לקו״ת צו יג, סע״ב ואילך. מסעי צו, א.

21

שרש ענין תהו ותיקון

Likkutei Torah remete a este maamar quanto ao princípio

de que o inanimado, o vegetal e o animal têm sua raiz no

Mundo de Tohu, que precedeu o Mundo de Tikkun, en‐

quanto o homem tem sua raiz em Tikkun, cuja essência é

a Chochmá de Atsilut; o Tohu de onde vêm os animais é o

nível dos atributos acima dessa Chochmá, chamado “a

grande fera”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת פ׳ צו יג, ב מציין לכאן, דבחי׳ דצ״ח שרשן הוא מבחי׳ עולם התהו
והאדם שרשו מבחי׳ עולם התיקון ע״ש. וראה גם באוה״ת פ׳ אמור לז, ג

ואילך.

22

אדם בגימטריא שם מ״ה

A nota diz que as fontes desta guematria são apresentadas

nas notas daquele trecho.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל נב, ב.

23

שבחי׳ תהו הוא בחי׳ נקודות זו תחת זו

A nota afirma que o assunto é explicado extensamente ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ע״ח שער י׳ פ״ה בארוכה נתבאר בתורת חיים בראשית ט, א ואילך. שם
פ׳ נח סט, ג ואילך. וראה לעיל נב, א.

24

נקודות זו תחת זו

Citado na nota da Kehot (Etz Chaim, Gate 10, ch. 5). O Ari‐

zal descreve o estado anterior à retificação: cada recipien‐

te continha sozinho uma única sefirá — apenas Chessed e

25
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

apenas Guevurá —, e cada um estava acima do outro, sem

que nenhum estivesse revestido em outro; na retificação,

foram acrescentados recipientes, que passaram a revestir

uns aos outros.

Sefer Etz Chaim 10:5עץ חיים י׳:ה׳

תחילה היו הי״ס כוללים כל עולם אצילות עצמות וכלים אלא
שהעצמות היה שלם והכלים קטנים ולכן מתו פי׳ כי כלי נקודת עתיק
היה חצי כתר דעתיק עד הטבור שלו וכלי נקודת א״א היה חצי התחתון
של הכתר ובו נכללין כל הי״ס שלו וכן בעתיק וכלי אבא היה חכמה

לבד ובו כלולים כל הי״ס וכלי אמא היה בינה לבד ובו כלולים כל הי״ס
שלה וכלי זו״ן היו )נ״א ז״א היה( ז׳ כלים הא׳ מחסד לבד וב׳ מגבורה ג׳

מת״ת ד׳ מנצח ה׳ מהוד לבד ו׳ מיסוד לבד הז׳ ממלכות לבד וכל …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

וכאו״א אינו יכול לסבול חבירו

Como citado na nota, cada uma das Sefirot de Tohu era

completa em si mesma e não desejava conceder a outra

sefirá nem receber dela; a causa fundamental era sua pró‐

pria existência (yeshut).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בהמשך תער״ב ח״א פרק רלז: ”דספי׳ דתהו היו בחי׳ שלימות כאו״א
בפ״ע ולא רצו להשפיע אל הספי׳ האחרת ולא לקבל שפעה ממנה כו׳ ושרש
סיבת הדבר הוא הישות”. ע״ש בקיצור מפני מה לא רצו להשפיע. וע״ש

בפרק רלח.

26

וימת וימלך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף פ׳ וישלח.

27

וימת וימלך תחתיו

Os reis que reinaram em Edom “antes que reinasse qual‐

quer rei sobre os filhos de Israel”, cada um dos quais

“morreu, e em seu lugar reinou” outro. Na Cabalá, estes

são as Sefirot de Tohu, que se estilhaçaram.

Genesis 36:33–35בראשית ל״ו:ל״ג-ל״ה

יו תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ ת יוֹבָב וַ יָּמׇ ה: וַ רָ צְ בׇּ ח מִ ן־זֶרַ יו יוֹבָב בֶּ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ לַע וַ ת בָּ יָּמׇ וַ

ת־ כֶּה אֶ מַּ ד הַ דַ ן־בְּ ד בֶּ יו הֲדַ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ ם וַ שָׁ ת חֻ יָּמׇ י: וַ נִ ימָ תֵּ ץ הַ רֶ אֶ ם מֵ שָׁ חֻ
ית: ירוֹ עֲוִ ם עִ שֵׁ ה מוֹאָב וְ דֵ שְׂ יָן בִּ דְ מִ

E Bela morreu, e Jobab, filho de Zerá, de Botsrá, reinou em

seu lugar. E Jobab morreu, e Husão, da terra dos temanitas,

reinou em seu lugar. E Husão morreu, e Hadade, filho de

Bedade, que derrotou Midiã no campo de Moabe, reinou em

seu lugar; e o nome de sua cidade era Avite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

שם מ״ה החדש

Ali, diz-se que a retificação e o refinamento provêm de um

nível acima da raiz da quebra: o novo Nome Mah, que

emana da testa de Adam Kadmon.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן קג, ב ובמ״מ לשם.

29

לפי שכלו יהולל איש

“O homem é louvado segundo seu intelecto.” Citado a res‐

peito das emoções conduzidas de acordo com a razão.

Proverbs 12:8משלי י״ב:ח׳

בוּז: יֶה לָ הְ נַעֲוֵה־לֵב יִ ישׁ וְ לַּל־אִ הֻ לוֹ יְ כְ י־שִׂ פִ לְ
O homem é louvado segundo a sua inteligência; mas o de

entendimento distorcido será desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יב, ח.

30

עושה שלום במרומיו . . מיכאל שר של מים

“Domínio e temor estão com Ele; Ele estabelece a paz em

Suas alturas.” Entendido como a união de forças angélicas

opostas, Michael e Gavriel.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
O domínio e o temor estão com Ele; Ele estabelece a paz nas

Suas alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ב. וראה לעיל כב, ג.

31

מ״ש בזוהר דא איהו . . לאכללא שמאלא בימינא
O Zohar (Va’eira), citado primeiro na nota da Kehot, fala

de estudar Torá durante o dia para completar os julga‐

mentos (dinin), “a fim de incluir a esquerda na direita”.

Zohar II, 27aזח״ב כז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב כז, א. ראה לקו״ת נשא כה, ג שמציין לזח״ג ר״פ קרח קעח, א.

32

דא איהו רזא לאכללא שמאלא בימינא

O Zohar (no início de Korach) interpreta “Tudo o que a tua

mão encontrar para fazer com tua força, faze-o” como o

dever de incluir a esquerda na direita, para que todos os

atos da pessoa estejam ligados ao lado direito.

Zohar, Korach 7:29–8:37ספר הזהר, קרח ז׳:כ״ט-ח׳:ל״ז

Assim interpretamos: “tudo o que a tua mão encontrar para

fazer”, referindo-se à esquerda, e “faze-o com todas as tuas

forças”, referindo-se à direita. Quando um homem cuida

para que todos os seus atos se dirijam ao lado direito e para
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que inclua a esquerda na direita, então D'us habita dentro

dele neste mundo e o conduz ao Mundo Vindouro.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

והנה ידוע שכל דצ״ח . . מבחי׳ התהו
Likkutei Torah explica que é por isso que “Façamos o ho‐

mem” é a última das dez falas: aquelas que fizeram surgir

as plantas e os animais têm raiz em Tohu, que precedeu

Tikkun.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקו״ת צו יג, ב ושם מציין לכאן.

34

פני אריה פני שור

As quatro faces dos seres viventes na visão da Carruagem

de Ezequiel: um homem, um leão à direita, um boi à es‐

querda e uma águia.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כמו שכתוב ועשב לעבודת האדם

“Ele faz crescer a relva para o gado e as plantas para o ser‐

viço do homem, para fazer sair pão da terra.”

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Fazes crescer a erva para o gado e as plantas para o serviço

do homem, para tirar pão da terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, יד.

36

וצבא השמים לך משתחוים
“...e Tu dás vida a todos eles, e o exército dos céus se pros‐

tra diante de Ti.” A prostração dos exércitos celestiais ex‐

pressa sua autoanulação.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

37

ופני נשר לארבעתן

“...e o rosto de uma águia nos quatro”: cada um dos qua‐

tro seres viventes tinha os quatro rostos.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י.

38

לפני מלך מלך

“E estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que reinasse qualquer rei sobre os filhos de Israel.” Na Ca‐

balá, esses reis são as Sefirot de Tohu, que precederam

Tikkun.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
E estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que reinasse algum rei sobre os filhos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לו, לא.

39

ומטעם זה צריך האדם למאכל

Likkutei Torah formula a mesma pergunta: por que o ho‐

mem, também criado por uma expressão divina, necessita

do alimento que vive por sua própria expressão? Respon‐

de que, em seu corpo e em sua alma animal, o homem é o

último de toda a criação, tanto no tempo quanto na hie‐

rarquia, pois somente ele pode tornar-se inteiramente se‐

parado e agir contra a vontade de D'us; é apenas por meio

de sua alma divina que ele supera todas as criaturas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת מטות פא, ב.

40

ועל דמות הכסא

Acima do firmamento, Ezequiel viu “a semelhança de um

trono, e sobre a semelhança do trono uma semelhança

com a aparência de um homem”. Aqui se trata do Adam

Supremo.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

41
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E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.

וברכת את ה׳ אלקיך

O mandamento de Bircát Hamazon, entendido aqui como

atrair luz adicional para baixo, até “Havayá, teu D'us”.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ
E comerás, ficarás satisfeito e bendirás D'us, teu D'us, pela

boa terra que Ele te deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, י.

42

הנני ממטיר לכם
D'us diz a Moshe: “Eis que farei chover para vós pão do

céu”, o maná.

Exodus 16:4שמות ט״ז:ד׳

טוּ קְ לָ ם וְ עָ יָצָא הָ יִם וְ מָ שָּׁ ן־הַ ם מִ חֶ כֶם לֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ ה הִ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם־לֹא: י אִ תִ תוֹרָ ךְ בְּ יֵלֵ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ לְ בַר־יוֹם בְּ דְּ

Então D'us disse a Moisés: «Eis que farei chover pão do céu

para vós; e o povo sairá e recolherá a porção de cada dia,

para que eu o ponha à prova, se andará segundo a minha lei

ou não.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, ד.

43

לחם מן השמים

Como diz a nota, Or HaTorah explica ali a diferença entre

o pão da terra e o pão do céu.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בשלח ע׳ תקפט ואילך, שמבאר ההפרש בין לחם מן הארץ
ללחם מן השמים.

44

טל טלא דבדולחא
O Idra Rabba descreve um orvalho branco, como cristal,

que goteja da cabeça superna e é o maná moído para os

justos no Mundo Vindouro, citando: “E a camada de orva‐

lho subiu”.

Zohar III, 128bזח״ג קכח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קכח, ב. קלה, ב.

45

טל טלא דבדולחא

O Idra Rabba descreve novamente esse orvalho: branco

como cristal, com vermelho visível dentro do branco; por

meio dele, os mortos serão revividos.

Zohar, Idra Rabba 24:177–25:188-ספר הזהר, האדרא רבא כ״ד:קע״ז
כ״ה:קפ״ח

46

ותעל שכבת הטל

“E a camada de orvalho subiu, e eis que, sobre a superfí‐
cie do deserto, havia algo fino e escamoso”: o maná apare‐

ceu sob o orvalho.

Exodus 16:14שמות ט״ז:י״ד

ץ: אָרֶ ל־הָ פֹר עַ ק כַּכְּ פָּס דַּ סְ חֻ ק מְ בָּר דַּ דְ מִּ נֵי הַ ל־פְּ נֵּה עַ הִ ל וְ טָּ בַת הַ כְ ל שִׁ עַ וַתַּ
E quando a camada de orvalho se ergueu, eis que sobre a

superfície do deserto havia uma coisa fina, semelhante a es‐

camas, fina como a geada sobre a terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, יד.

47

המן ירד בזכות משה
Três bons provedores surgiram para Israel: o poço veio

pelo mérito de Miriam, a coluna de nuvem pelo de Aha‐

ron, e o maná pelo mérito de Moshe.

Taanit 9a:9תענית ט׳ א:ט׳

דוּ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ רְ ה פַּ לֹשָׁ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ
ל נוּ עַ יתְּ נוֹת טוֹבוֹת נִ תָּ לֹשׁ מַ שָׁ יָם. וְ רְ אַהֲרֹן וּמִ ה וְ ן: מֹשֶׁ לּוּ הֵ ל, אֵ אֵ רָ יִשְׂ לְ
זְכוּת נָן — בִּ מּוּד עָ יָם, עַ רְ זְכוּת מִ ר — בִּ אֵ ן. בְּ נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ לּוּ הֵ אֵ ם, וְ יָדָ

ת מׇ ר: ״וַתָּ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ אֵ בְּ לֵּק הַ תַּ סְ יָם — נִ רְ ה מִ תָ ה. מֵ זְכוּת מֹשֶׁ ן — בִּ אַהֲרֹן, מָ
ן. נֵיהֶ זְכוּת שְׁ ה בִּ רָ זְ חָ ה״, וְ דָ עֵ יִם לָ יָה מַ לֹא הָ יהּ: ״וְ רֵ תְ יב בָּ תִ יָם״, וּכְ רְ ם מִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 156aזח״ג קנו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

תענית ט, א. זח״ג קנו, א.

48

נאמר במשה כבד פה

Moshe diz a D'us: “Não sou homem de palavras… pois sou

pesado de boca e pesado de língua”.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

E Moshé disse a D'us: «Ó D'us, não sou homem de palavras,

nem antes, nem desde que falaste ao Teu servo; pois sou

lento no falar e de língua tardia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ד, י.

49

ומבואר בזהר שכבד פה היינו תושבע״פ

No Raaya Mehemna (Tzav), Moshe diz que, assim como

antes era “pesado de boca e pesado de língua”, também

será “pesado de boca” na Torá Oral e “pesado de língua”

na Torá Escrita.

Zohar III, 28aזח״ג כח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

50
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זח״ג כח, א. בלקו״ת במדבר יז ב מציין לכאן. וראה גם לקו״ת עקב יד, ד.

שרש משה היה בבחי׳ פנימיות אבא

A nota remete a um volume das palestras do Rebe sobre a

raiz de Moshé na dimensão interior de Abá; o número da

página não consta na nota.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ו ע׳ ...

51

כי כבד פה וכבד לשון אנכי

“…pois sou pesado de boca e pesado de língua.”

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

E Moshé disse a D'us: «Ó D'us, não sou homem de palavras,

nem antes, nem desde que falaste ao Teu servo; pois sou

lento no falar e de língua tardia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

מי אנכי כו׳ וכי אוציא את בנ״י

Junto à sarça ardente, Moshe pergunta: “Quem sou eu,

para ir ao Faraó e tirar os filhos de Israel do Egito?”

Exodus 3:11שמות ג׳:י״א

נֵי ת־בְּ יא אֶ י אוֹצִ כִ עֹה וְ רְ ל־פַּ ךְ אֶ לֵ י אֵ י כִּ י אָנֹכִ ים מִ לֹקִ  אֱ ל־הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

יִם: רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ
E Moisés disse a D'us: ‘Quem sou eu para ir ao Faraó e tirar

do Egito os filhos de Israel?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ג, יא.

53

אנכי אהיה עם פיך

“Agora vá, e Eu (Anochi) estarei com a sua boca e lhe ensi‐

narei o que deverá dizer.”

Exodus 4:12שמות ד׳:י״ב

בֵּר: דַ ר תְּ יךָ אֲשֶׁ יתִ הוֹרֵ יךָ וְ ם־פִּ יֶה עִ הְ י אֶ אָנֹכִ ךְ וְ ה לֵ תָּ עַ וְ

Agora, pois, vai, e Eu estarei com a tua boca e te ensinarei o

que deverás falar».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

אנכי מי שאנכי

A nota informa que a fonte dessa expressão é indicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל א, א.

55

כחשכה כאורה

“Até mesmo a escuridão não é escura para Ti, e a noite

brilha como o dia; a escuridão é como a luz.”

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

שלימותא דכולא

Uma obra clássica de Cabalá, citada na nota como fonte da

expressão “a perfeição de tudo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

עבוה״ק ח״א רפ״ח. וראה לקו״ת פ׳ אמור לח, א.

57

שו״ה כי — עקודים שעקוד בכלי א׳

Ali, o Alter Rebe cita as três etapas do Etz Chaim: em Aku‐

dim, as dez Sefirot estão todas atadas em um único recipi‐

ente, sem qualquer divisão; em Nekudim, dividem-se em

dez pontos; e Berudim é o Mundo de Tikun.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל י, ג וש״נ.

58

ברכת הזן תקן משה

A nota diz que isso é explicado detalhadamente ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בארוכה בלקו״ת פ׳ עקב יד, א ואילך.

59

ברכת הזן תקן משה

“Moshe instituiu a bênção HaZan para Israel quando o

maná desceu para eles.”

Berakhot 48b:2–3ברכות מ״ח ב:ב׳-ג׳

ן. ם מָ הֶ ד לָ יָּרַ ה שֶׁ עָ שָׁ זָּן״ בְּ כַּת ״הַ רְ ל בִּ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ קֵּ ה תִּ ן: מֹשֶׁ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ

נוּ קְּ לֹמֹה תִּ  ד וּשְׁ וִ ץ. דָּ נְסוּ לָאָרֶ כְ נִּ ן שֶׁ יוָ ץ כֵּ אָרֶ כַּת הָ רְ ם בִּ הֶ ן לָ קֵּ עַ תִּ יְהוֹשֻׁ
ךָ״, ירֶ יִם עִ לַ ל יְרוּשָׁ עַ ךָ וְ מֶּ ל עַ אֵ רָ ל יִשְׂ ן ״עַ קֵּ ד תִּ וִ יִם״. דָּ לַ ״בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
נוּהָ קְּ נֶה תִּ יַבְ יב״ בְּ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ דוֹשׁ״. ״הַ קָּ הַ גָּדוֹל וְ יִת הַ בַּ ל הַ ן ״עַ קֵּ לֹמֹה תִּ  וּשְׁ
ר יתָ י בֵּ נוּ הֲרוּגֵ יתְּ נִּ יּוֹם שֶׁ נָא: אוֹתוֹ הַ תְ ב מַ ר רַ אָמַ ר. דְּ יתָ י בֵּ נֶגֶד הֲרוּגֵ כְּ
יחוּ, רִ סְ לֹּא הִ טּוֹב״ — שֶׁ יב״. ״הַ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ נֶה ״הַ יַבְ נוּ בְּ קְ ה תִּ בוּרָ קְ לִ

ה. … בוּרָ קְ נוּ לִ יתְּ נִּ יב״ — שֶׁ טִ מֵּ הַ ״וְ
Rav Nachman disse: Moisés instituiu para Israel a bênção

«Que alimentas» quando o maná desceu para eles. Josué
instituiu para eles a bênção da «terra» quando entraram na

terra [de Canaã]. David e Salomão instituíram [o que vem a

seguir] até «Que… reconstróis Jerusalém». David instituiu

«[Tem misericórdia, D'us nosso,] de Israel, Teu povo, e de

Jerusalém, Tua cidade», e Salomão instituiu «e da grande e

santa Casa». A bênção «Que és bom e fazes o bem» foi insti‐

tuída em Yavne em relação aos mortos de Betar; pois Rav

Mattaná …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

60

הוא נותן לחם לכל בשר

“Ele dá pão a toda criatura, pois Sua bondade é eterna”: as

palavras da bênção HaZan baseiam-se neste versículo.

Psalms 136:25תהילים קל״ו:כ״ה

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ר כִּ שָׂ כׇל־בָּ ם לְ חֶ ן לֶ נֹתֵ

61
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P A RÁG R A F O  2 5

P A RÁG R A F O  2 6

P A RÁG R A F O  2 7

P A RÁG R A F O  2 8

Àquele que dá alimento a toda carne, pois eterna é a Sua

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי אל דעות ה׳
Da oração de Chana: “Pois D'us é um D'us de conheci‐

mentos.” O plural é entendido como duas visões da

realidade.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Não multipliqueis palavras arrogantes; não saia a altivez da

vossa boca, pois D'us é um D'us de conhecimento, e por Ele

são pesadas as ações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-א ב, ג.

62

להנחיל אוהבי יש

A Sabedoria diz: “Para fazer os que Me amam herdarem

yesh (substância), e encherei seus tesouros.” O espiritual

é chamado yesh, substância verdadeira.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ

para fazer os que me amam herdarem bens e encher os seus

tesouros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ח, כא.

63

וזהו ענין הודאה

A nota relaciona este maamar ao significado de hodaá e

acrescenta que ele provém de Likkutei Torah L’Gimmel

Parshiyos, Bereishis 33a.

Genesis 33:1בראשית ל״ג:א׳

ת־ ץ אֶ יַּחַ ישׁ וַ אוֹת אִ בַּע מֵ מּוֹ אַרְ עִ ו בָּא וְ שָׂ נֵּה עֵ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א יַעֲקֹב עֵ יִּשָּׂ וַ
חוֹת: פָ שְּׁ י הַ תֵּ ל שְׁ עַ ל וְ חֵ ל־רָ עַ ל־לֵאָה וְ ים עַ דִ לָ יְ הַ

E Jacob levantou os olhos e olhou, e eis que Esaú vinha, e

com ele quatrocentos homens. E repartiu os filhos entre Lia,

Raquel e as duas servas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך ג ד״ה להבין ענין הברכות אות ה׳. )מלקו״ת לג׳
פרשיות בראשית לג, א(. המשך חייב אדם לברך תרל״ח פרק יג.

64

גדולים מעשה צדיקים

Bar Kappara ensinou: “Maiores são os feitos dos justos do

que a criação do céu e da terra”, pois, a respeito do céu e

da terra, está escrito “Minha mão”, mas, a respeito do

Santuário, obra dos justos, “Suas mãos”.

Ketubot 5a:11כתובות ה׳ א:י״א

ץ, יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֲשֵׂ מַּ ר מִ ים יוֹתֵ יקִ דִּ ה צַ עֲשֵׂ ים מַ דוֹלִ א: גְּ רָ פָּ שׁ בַּר קַ רַ דָּ
ה חָ פְּ י טִ ינִ ימִ ץ וִ רֶ ה אֶ דָ י יָסְ יב: ״אַף יָדִ תִ ץ כְּ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֲשֵׂ מַ ילּוּ בְּ אִ דְּ
תָּ ה׳ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ יב: ״מָ תִ ים כְּ יקִ דִּ ל צַ ם שֶׁ יהֶ דֵ ה יְ עֲשֵׂ מַ לּוּ בְּ אִ יִם״, וְ מָ שָׁ

יךָ״. נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ שׁ אֲ דָ קְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

כתובות ה, א.

65

גמירא משמיא מיהב יהבי

Rabi Chanina ben Dosa recebeu do Céu uma perna de

uma mesa de ouro e, a pedido de sua esposa, rezou para

que ela fosse levada de volta. O Talmud afirma que o se‐

gundo milagre foi maior que o primeiro, “pois temos a

tradição de que eles dão, mas não tomam de volta”.

Taanit 25a:4תענית כ״ה א:ד׳

נַן אֲ לַם וַ שְׁ מַ א דְּ תוּרָ א אַפָּ מָ לְ י עָ י כּוּלֵּ לִ יכָל אָכְ מֵ ךְ דְּ א לָ יחָ ר לַהּ: נִ מַ אֲ
הוּ ינְ לִ קְ שְׁ נִ י דְּ חֲמֵ י רַ עִ יד? בְּ אי נַעֲבֵ ה לֵקהּ: וּמַ רָ מַ ר. אֲ סַּ חַ מְ א דִּ תוּרָ אַפָּ
אשׁוֹן. רִ ן הָ ר מִ יָה נֵס אַחֲרוֹן יוֹתֵ נָא: גָּדוֹל הָ לוּהוּ. תָּ קְ שַׁ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ . בָּ ינָּךְ מִ

י. לִ קְ ל לָא שָׁ קָ ישְׁ י מִ ב יָהֲבִ יהָ מֵ י, דְּ ירִ מִ גְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כה, א.

66

כח הפועל בנפעל

A nota remete o leitor às fontes ali indicadas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן צו, ג במ״מ.

67

ואתה מחיה

“…e Tu dás vida a todos eles”: o poder contínuo de D'us de

dar vida à criação, interpretado na parte seguinte por

meio da palavra atah, “Tu”.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

68

בדבר ה׳
“Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e pelo sopro de

69
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P A RÁG R A F O  3 0

P A RÁG R A F O  3 1

P A RÁG R A F O  3 3

P A RÁG R A F O  3 4

P A RÁG R A F O  3 5

P A RÁG R A F O  3 6

Sua boca, todo o seu exército.”

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e todo o seu exér‐

cito pelo sopro da Sua boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, ו.

ההפרש בין ברכה להודאה

A nota remete a este capítulo para a diferença entre bên‐

ção e reconhecimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך חייב אדם לברך תרל״ח פרק יג.

70

כי ששת ימים עשה כו׳. וביום השביעי שבת

“Pois em seis dias D'us fez os céus e a terra, e no sétimo

dia descansou e Se revigorou.”

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

É um sinal entre Mim e os filhos de Israel para sempre; pois

em seis dias D'us fez os céus e a terra, e no sétimo dia ces‐

sou de trabalhar e descansou.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

וישבת ביום השביעי

“E D'us concluiu, no sétimo dia, a obra que havia feito, e

descansou, no sétimo dia, de toda a obra que havia feito.”

Genesis 2:2בראשית ב׳:ב׳

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בֹּת בַּ יִּשְׁ ה וַ שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ י מְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים בַּ לֹקִ  כַל אֱ יְ וַ
ה: שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ כׇּל־מְ מִ

E no sétimo dia D'us concluiu a Sua obra que fizera; e des‐

cansou no sétimo dia de toda a Sua obra que fizera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

נכללים — השכל ובעצמות הנפש

Uma leitura variante: a glosa de Rabi Asher traz aqui “ge‐

ral, e no poder geral”, seguida por uma passagem que a

nota cita apenas em fragmentos: ela fala de não haver

“distinção ou diferença” no que diz respeito ao “poder

mais baixo”, de modo que até mesmo um poder inferior

“ascende ao poder [geral], pois lá em cima… são iguais”, e

assim, a título de analogia.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהגהת הרה״ח ר׳ אשר: ”כללי, ובכח הכללי”. ”אין שום היכר והפרש . .
כח היותר תחתון . . דרגה לכח היותר . . מאחר שהוא כולו . . ולכן אף כח

יותר . . יש לו עליי׳ לכח ]כללי[ כי שם מעלה . . שוין כו׳. וכך עד״מ”.

73

בשער הספר רשם

A nota acrescenta que na página de rosto daquele exem‐

plar está escrito: “Copiado do Torah Ohr do Rebe em Lu‐

bavitch”; isto é, as glosas foram copiadas do próprio volu‐

me de Torah Ohr do Rebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

”הועתק מספר תו״א של כ״ק אדמו״ר בליובאוויטש”.

74

צופה ומביט עד סוף כל הדורות כו׳

A nota diz que a fonte desta expressão é indicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל סב, ד.

75

כי בו שבת

“E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele

descansou de toda a Sua obra.”

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele des‐

cansou de toda a obra que D'us fizera ao criar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

בדרוש דור הפלגה מענין עקודים

O discurso sobre a Geração da Dispersão, na Parashá de

Noach.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל י, ג ואילך.

77

ע״פ שבתותי תשמורו
Ali, o Alter Rebe explica “Meus Shabatot”, no plural, por

meio da afirmação talmúdica: “Se Israel observasse devi‐

damente dois Shabatot, seria imediatamente redimido”:

dois níveis presentes em todo Shabat, o Shabat inferior e o

Shabat superior de que fala o Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת בהר מא, א ואילך.

78

בד״ה זכור ושמור

O maamar que começa com “Zachor e Shamor”, citado no

próprio parêntese, no qual “Lembra” e “Guarda” são Zeir

Anpin e Nukvá, os dois pães de lechem mishneh.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע, ד.
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